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Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Montage- und Gebrauchsanleitung
Gruppe Il und Il (15-36 kg)

Instructions for Installation and Use
Group Il and Il (15-36 kg)
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Nur zur Benutzung in Fahrzeugen geeignet, die mit nach der ECE-Regelung Nr. 16 oder nach
anderen vergleichbaren Standards genehmigten 3-Punkt-Sicherheitsgurten ausgestattet sind.
Dies ist ein Sitz der Gewichtsklasse Il und Il fir Kinder mit einem Korpergewicht von 15 bis 36 kg.
Diese Montage- und Gebrauchsanleitung unbedingt dem Kunden aushandigen.

Druckfehler, Irrtiimer und technische Anderungen vorbehalten.

ACHTUNG - Fiir spateres Nachlesen unbedingt aufbewahren.

Only suitable for use in vehicles fitted with approved 3-point seat belts that conform with

ECE Regulation No. 16 or comparable standards.

This car seat belongs to weight class Il and Il for children weighing between 30 and 80 Ib (15 and 36 kg).
These Instructions for Installation and Use must be handed over to the buyer.

Subject to printing errors, mistakes and technical changes.

ATTENTION: Keep for future reference.

Hersteller/Manufacturer: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstralle 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefon/Phone: +49 (0)9255 77-0, Fax: +49 (0)9255 77-13
Version 200213 e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Mit unserer einzigartigen Erfahrung revolutionieren wir
seit Uiber 100 Jahren das Sitzen im Auto, im Flugzeug
und im Rennsport. Dieses konkurrenzlose Know-how
spiegelt sich bis ins Detail auch in jedem unserer Kin-
dersicherheitssysteme wieder. Unser oberstes Ziel da-
bei ist es, lhnen Produkte zu bieten, die Ihre Anspriiche
immer wieder Ubertreffen - sei es in puncto Sicherheit,
Komfort, Bedienfreundlichkeit oder Design.

Das Ergebnis sind Produkte, mit denen Sie und Ihr Kind
mit einem grenzenlos guten Gefiihl auf groRe Fahrt
gehen kénnen. Tun Sie das Beste fiir Ihr Kind - und
damit auch fiir sich.

GenieRen Sie unbeschwerte Lebensfreude.

Kinderrlickhaltesystem ,Monza Nova 2“ der ECE-
Gruppen lI+l1l; fir Kinder von ca. 3-12 Jahren und
einem Gewicht von 15-36 kg.

Maximale Kdrpergrofie 150 cm.

Gepriift nach ECE 44/04,

Zulassungsnummer 04301220.

Drawing on our unique experience, we have been
revolutionising seats in cars, planes and car racing for
over 100 years. Our unrivalled expertise is reflected in
the very last detail of each of our child safety systems.
Our ultimate goal is to be able to offer you products that
exceed your expectations time and time again - whether
it be in terms of safety, comfort, user friendliness or
design.

The result is products which enable you and your child
to hit the road feeling completely carefree and safe. Do
the best for your child - and therefore for you.

Enjoy life carefree.

Child Restraint System Monza Nova 2 for ECE
Groups II+11l; for children between 3 and 12 years
of age, weighing 30 — 80 Ib (15 — 36 kg). Maximum
child height 150 cm. Tested according to ECE 44/04,
Approval No. 04301220.
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1. Sicherheitshinweise

o Der RECARO Monza Nova 2 ist nur
zur Benutzung in Fahrzeugen geeignet,
wenn das genehmigte Fahrzeug mit
Dreipunktautomatikgurten ausgerustet
ist, die nach UN — ECE - Regelung Nr.
16 oder anderen vergleichbaren Normen
genehmigt sind.

o Der RECARO Monza Nova 2 ist immer
gemal Einbauanleitung zu befestigen,
auch wenn er nicht benutzt wird. Ein
nicht befestigter Sitz kann bereits bei
einer Notbremsung andere Autoinsassen
verletzen.

e Den RECARO Monza Nova 2 im Auto
so befestigen, dass er nicht durch die
Vordersitze oder die Fahrzeugtiiren
eingeklemmt wird.

® Der Kindersitz darf nicht verandert
werden und die Montage- und Bedie-
nungsanleitung ist sorgfaltig zu befolgen,
da sonst entsprechende Gefahrdungen
beim Transport Ihres Kindes nicht ausge-
schlossen werden kénnen.

o Die Gurte diirfen nicht verdreht oder einge-
klemmt sein und miissen gestrafft werden.

o Nach einem Unfall muss der RECARO
Monza Nova 2 im Werk tiberpriift und
gegebenenfalls ausgetauscht werden.

o Stark auftragende Kleidungsstiicke miissen
vor dem Anschnallen ausgezogen werden.

e Achten Sie darauf, dass Gepackstiicke
und andere Gegenstande ausreichend ge-
sichert sind, besonders auf der Hutablage,
da diese im Fall eines ZusammenstoRes
Verletzungen verursachen konnten.

1. Safety instructions

o The RECARO Monza Nova 2 is only
intended for use in approved vehicles
that are equipped with 3-point seat belts,
which have in turn been approved ac-
cording to UN ECE Regulation No. 16 or
other comparable standards.

o The RECARO Monza Nova 2 is always
to be installed according to the instruc-
tions, even when it is not in use. In the
event of emergency braking, a loose seat
can injure the other occupants in the car.

o Install the RECARO Monza Nova 2 in the
car so that it is not clamped by the front
seats or by the car doors.

® The child car seat is not to be modified;
the instructions for installation and use
are always to be observed with utmost
care, as the child could otherwise be put
at risk while travelling.

o Never twist or clamp the belts; make sure
they are always tight.

o Always have the RECARO Monza Nova
2 checked by the manufacturer following
an accident and, if necessary, replaced.

e Remove any bulky clothing before strap-
ping in your child.

e Ensure that luggage and other objects
are properly secured, in particular those
on the back shelf, since loose objects
can cause injuries in the event of an
impact.
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o Gehen Sie mit gutem Beispiel voran und
schnallen Sie sich an. Auch ein nicht
angegurteter Erwachsener kann eine
Gefahr fiir Ihr Kind sein.

o Hinweis: Es darf nur Originalzubehor
bzw. -Ersatzteile verwendet werden.

e Lassen Sie |hr Kind nie unbeaufsichtigt.

o Legen Sie Ihrem Kind immer den Gurt
an.

o Den Kindersitz vor direkter Sonnenein-
strahlung schitzen, um zu verhindern,
dass sich Ihr Kind daran verbrennt oder
die Farbe des Bezuges leidet.

o Der Kindersitz darf nie ohne Bezug
verwendet werden. Der Sitzbezug darf
nie gegen einen nicht vom Hersteller
empfohlenen Bezug ausgetauscht
werden, da dieser Bezug Bestandteil der
Sicherheitswirkung des Systems ist.

o Set a good example and always use your
seat belt. An adult who does not use
a seat belt can also put a child at risk.

o Note: Only original and spare parts are to
be used!

o Never leave your child unattended.

e Always use the safety belt to strap in
your child.

o Protect the child car seat from direct
sunlight to prevent your child from being
burnt or the cover being bleached.

o Never use the child car seat without the
cover. Never replace the seat cover with
one that is not recommended by the
manufacturer, as this cover is an integral
part of the safety system.



2. Einbau des Kindersitzes
2.1 Einbau ohne Seatfix

Stellen Sie den RECARO Monza Nova 2 auf den
vorgesehenen Fahrzeugsitz. Dieser muss mit

einem nach ECE R16 oder einer vergleichbaren
Sicherheitsnorm gepruften Dreipunkt-Sicherheitsgurt
ausgestattet sein.

Hinweise zur Eignung des Fahrzeugsitzes fiir die
Verwendung von Kindersitzen finden Sie auch im
Handbuch lhres Fahrzeugs.

2. Installing the child car seat
2.1 Installing without the Seatfix

Place the RECARO Monza Nova 2 on the intended
vehicle seat. This must be fitted with a three-point
seat belt that has been tested according to ECE R16
or a comparable safety standard.

Details on your vehicle's suitability for child car seats
are also given in the vehicle manual.
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2.2 Einbau mit Seatfix

Achtung!

Zur Sicherung lhres Kindes immer den
fahrzeugeigenen Dreipunktgurt verwenden!
Das Seatfix System verbessert den Schutz
beim Seitenaufprall und sichert den Sitz bei
Nichtgebrauch.

Stecken Sie die Einflihrhilfen durch den Polster-
schlitz von Rickenlehne und Sitzflache auf die
Isofixbligel. Dies ist nicht erforderlich bei bereits fest
installierten Einflihrhilfen. Achten Sie darauf, dass
die offene Seitenflache nach oben zeigt.

2.2 Installing with the Seatfix

Attention!

Always use the vehicle's 3-point seat belt to secure
your child! The Seatfix system improves the level of
protection in the event of a side impact, and secures
the seat when it is not in use.

Insert the insertion aids through the upholstery slit
in the back rest and seat and attach to the Isofix
attachment brackets. This is not necessary where
insertion aids are already permanently installed.
Ensure that the open side is facing upwards.

Zum Einbau in |hr Fahrzeug missen die Seatfix-
Konnektoren (A) ausgefahren werden. Dazu
driicken Sie die Rasthebel an den Seiten des
Sitzteils und ziehen die Seatfix-Konnektoren nach
hinten bis zum Anschlag heraus.

To install the child car seat in the vehicle extend
the Seatfix connectors (A). Press the locking levers
at the sides of the seat and pull back the Seatfix
connectors until the limit stop is reached.
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Rasten Sie die Seatfix-Konnektoren (A) in die
Isofix- Bligel ein, dabei muss die griine Markierung
an beiden Konnektoren sichtbar werden. Priifen Sie
das sichere Einrasten durch beidseitiges Ziehen an
der Sitzflache.

Schieben Sie den Kindersitz nun mit gedrtickten
Rasthebeln in Richtung Fahrzeugsitz, bis er

mit der Riickenlehne an der Riickenlehne des
Fahrzeugsitzes flachig anliegt.

Lock the Seatfix connectors (A) onto the Isofix
attachment bracket, making sure the green mark on
both connectors is visible. Check that they are firmly
locked by pulling both sides of the seat.

Then push the child car seat, with the locking levers
pressed down, towards the vehicle seat until the
back rest is positioned up against the back rest of
the vehicle seat.

Achtung!

Nach einem Aufprall mit mehr als 10 km/h kann der
RECARO Monza Nova 2 beschadigt sein, deshalb
muss er im Werk dberpriift und gegebenenfalls
ausgetauscht werden.

Die mdgliche Auslésung der Konnektoren bei einem
Unfall ist beabsichtigt und erhéht die Sicherheit
Ihres Kindes.

Verwenden Sie den Kindersitz keinesfalls mit bereits
ausgeldsten Seatfix-Konnektoren!

Aftentionl

After an accident at a speed exceeding 10 km/h, the
RECARO Monza Nova 2 may have been damaged.
It is therefore imperative that the seat is checked by
the manufacturer and, if necessary, exchanged.

The possible release of the connectors in the event
of an accident is intentional as it increases the safety
of your child.

Never use the child car seat when the Seatfix
connectors have been released!



3. Einstellen des Sitzes

Die GroRe des Sitzes lasst sich bei nach oben
gezogenem Hebel an der Riickseite der Kopfsttitze
verstellen.

Die seitlich an der Kopfstiitze angebrachte Kinder-
gréRenskala dient als erster Anhaltspunkt fiir die
richtige Einstellung. Beachten Sie dazu auch das
Kapitel 4. “Anschnallen des Kindes”.

3. Adjusting the seat
The size of the seat can be adjusted while the lever
at the back of the head rest is pulled up.

Refer to the child height scale on the side of the
head rest as a guide for the correct setting. Please
also refer to Chapter 4. “Strapping-in the child”.



4. Anschnallen des Kindes

Achtung! Gurt nie verdrehen!

Legen Sie den Beckengurt des Dreipunktgurtes in
die unteren Gurtfiihrungen ein und schliefen Sie
das Schloss.

Achten Sie auf hérbares Einrasten.

4. Strapping-in the child

Attention! Never twist the belt!

Place the lap belt of the 3-point seat belt in the lower
belt guides and close the lock.

Ensure that it locks with an audible click.

Das Gurtschloss muss unterhalb der Gurtfihrung
des Sitzes liegen.

Der Beckengurt muss so tief wie mdglich tber die
Leistenbeuge des Kindes gefiihrt werden.

Make sure that the seat belt lock is below the seat's
belt guide.

The lap belt must be placed as low as possible over
the child's groin.

Legen Sie anschlieBend den Diagonalgurt in die
Gurtfuhrung an der Kopfsttitze.

Then insert the diagonal belt into the belt guide on
the head rest.
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Der Schultergurt darf hierbei aus Sicht des Kindes
nur nach hinten fiihren!

Gegebenenfalls den Sitz nur auf der Riicksitzbank
benutzen.

The shoulder belt may only lead backwards from the
child's perspective!

If necessary, only use the car seat on the vehicle's
back seat.

Der Gurt verlauft optimal {iber die Mitte des Schltis-
selbeins (Bild 12) und nicht zu nah am Hals lhres
Kindes.

The optimal belt position is on the middle of the
collarbone (figure 12) and not too close to your
child's neck.
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Die Schultergurtfiihrung sollte etwas oberhalb der
Schulter eingestellt werden. So ist Ihr Kind richtig im
Sitz angeschnallt.

Achtung!

Sichern Sie den Kindersitz auch dann, auch wenn
er nicht benutzt wird. Ein nicht befestigter Sitz kann
bereits bei einer Notbremsung andere Autoinsassen
verletzen.

The belt guide should be set to slightly above the
shoulder. Your child will then be properly secured by
the seat belt.

Attention!

Make sure that the child car seat is always properly
secured, even if it is not being used. In the event of
emergency braking, a loose seat can injure the other
occupants in the car.

5. Ausbau des Seatfix:

Zum Losen der Seatfix-Konnektoren driicken Sie
die seitlichen Schieber nach vorne. Durch Driicken
der Rasthebel an den Seiten des Sitzteils konnen
die Seatfix-Konnektoren anschliefend in das Sitzteil
eingeschoben werden.

5. Removing the Seatfix:

To release the Seatfix connectors press the side
slides forwards. By pressing the locking levers at the
side of the seat section, the Seatfix connectors can
then be pushed into it.
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6. Reinigen des Sitzbezuges

Die Sitzbezlige des RECARO Monza Nova 2 und
RECARO Monza Nova 2 Seatfix konnen gemaR

den Pflegeetiketten, die im Bezug eingenaht sind,
gewaschen werden.

Zum Abnehmen des Sitzbezuges 6sen Sie zunéchst
alle Gummi- und Knopflochverbindungen.

6. Cleaning the seat cover

The seat covers of RECARO Monza Nova 2 and
RECARO Monza Nova 2 Seatfix can be washed
according to the instructions on the care label sewn
onto the cover.

To remove the seat cover initially release all the
elastic and buttonhole connections.

Ziehen Sie die unteren Kunststoffleisten aus den
entsprechenden Schlitzen. Streifen Sie den Bezug
von auBen beginnend iiber die Gurtfiihrungen.
Diese diirfen hierfiir nicht demontiert werden.

Pull the lower plastic strips out of the relevant slits.
Starting from the outside, pull the cover off over the
belt guides. These must not be removed for this
purpose.

Streifen Sie das Sitzkissen nach vorne ab. Gehen
Sie in gleicher Weise bei Riicken und Kopfstiitze
vor.

Zum Wiederaufziehen des Bezuges gehen Sie in
umgekehrter Reihenfolge vor.

Pull the seat cushion off towards the front. Proceed
in the same manner with the back rest and head
rest.

To reattach the cover proceed in the reverse order.



7. Ausstattung des Kindersitzes/
Grundlagen

Die Buchse zum Anschluss eines handelsiiblichen
Musikabspielgerates befindet sich hier. (Abb. 18)

Achtung! Um Horschaden zu vermeiden, achten
Sie bitte darauf, dass Ihr Kind Musik oder Horspiele
nicht fiir Iangere Zeit mit groRer Lautstarke hért.

Die ,Europaische Spielzeugrichtlinie“ und die zuge-
horige Europa-Norm EN 71/1 legen die maximale
Lautstérke fir Kinderspielzeug fest. Danach sind
fir ,ohrnahes Spielzeug” héchstens 80 Dezibel
zuléssig. Zum Vergleich: So laut ist es in einer
belebten Strafe.

Dieser Grenzwert gilt fir Spielzeug, das meist nahe
am Ohr benutzt wird. Die Norm geht von einem
Abstand von 2,5 Zentimetern aus.

7. Child seat features/fundamentals

The socket for the connection of a commercial music
player is located here (fig. 18).

Attention! To prevent hearing impairment ensure that
your child does not listen to music or audio media at
a high level volume for extended periods.

The European Toy Safety Directive and the cor-
responding European Standard EN 71/1 stipulate
the maximum volume for toys. Accordingly, the
maximum volume for “toys in close proximity to ears”
must not exceed 80 decibels. For your reference:
this is the sound level of a busy street.

This limit value applies to toys that are mostly used
close to the ear. The standard assumes a distance
of 2.5 centimetres.



.

7790F-4-00/1

4700F-4-02/1

Die Anschlussleitung zum Soundsystem haben wir
bereits fiir Sie unter dem Polster verlegt. Die Tasche
fir lhr Abspielgerat befindet sich an der linken Seite
des Sitzkissens (Abb. 19).

Achtung! Vermeiden Sie Schlaufenbildung im
Kopf- und Ubergangsbereich von Sitzflache und
Riickenlehne!

Ziehen Sie dazu das Anschlusskabel an der Sitzfla-
che etwas heraus und verstauen die Uberlange in
der fiir das Abspielgerat vorgesehenen Tasche.

The connecting cable to the sound system has
already been installed underneath the upholstery.
The pocket for the music player is on the left hand
side of the seat cushion (fig. 19)

Attention! Avoid the formation of cable loops in the
head area and area between the seat and back rest!

To do this pull out the connecting cable slightly in the
seat and stow the excess length in the music player
pocket.

Die stufenlos in der Tiefe verstellbare Kopfstiitze
sorgt fiir eine sichere Schlafposition des Kindes,

da der Kopf des schlafenden Kindes nicht nach
vorne fallt und den schiitzenden Kopfstiitzenbereich
verlasst.

Bringen Sie das verstellbare Luftkissen in den
Normalzustand ,voll* fiir optimale Sicherheit
(15-20 Betatigungen der Handpumpe).

The head support is continuously variable in height
providing the child with a safe sleeping position;

this means the child's head is prevented from falling
forwards and therefore remains within the protective
head rest area.

Adjust the inflatable air cushion to the normal state
of “full” for optimal safety (press the hand pump
15 to 20 times).
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Durch Driicken des Auslassventils kann die Ruhepo-
sition fiir den Kopf stufenlos eingestellt werden.

Das Herauslassen der Luft kann durch Druck auf
das Luftkissen beschleunigt werden.

Fur eine aufrechtere Position pumpen Sie das
Luftkissen wie oben gezeigt wieder auf.

By pressing the air outlet valve, the resting position
for the head can be easily adjusted.

By pressing the inflatable air cushion, the air is
released even more quickly.

If a more upright position is required, pump up the
inflatable air cushion again as shown above.

Die seitlichen Verstarkungsrippen verbessern
zusammen mit dem Bezug den Schutz Ihres Kindes
bei einem Seitenaufprall und erméglichen eine kom-
fortable Hinterliiftung der gesamten Riickenlehne.

The reinforced ribs at the sides and the cover itself
serve to improve your child's safety in the event

of a side impact and enable convenient ventilation
behind the entire back rest.
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8. Hinweise
8.1 Aligemeine Hinweise

o Die Gebrauchsanleitung befindet sich
in einem Fach unter dem Sitzteil. Nach
Gebrauch sollte sie immer wieder an
ihren Platz zur(ick.

o Der Sitz kann mit lauwarmem Wasser
und Seife gereinigt werden. Der abge-
nommene Bezug kann laut Pflegeetikett
gewaschen werden.

e Einbau in Fahrtrichtung.

e Manche PKW-Kopfstiitzen stéren die
Montage lhres Kindersitzes und miissen
deshalb vorher ausgebaut werden.
Dabei ist darauf zu achten, dass durch
die PKW-Kopfstitze kein ungewollter
Abstand zwischen der Riickenlehne des
Kindersitzes und der Rickenlehne des
Fahrzeugs entsteht. Eventuell wird die
Héheneinstellung der Kopfstiitze des
Kindersitzes durch das Vorhandensein
einer PKW-Kopfstlitze eingeschrankt.

8.2 Gewahrleistung:

o Sie betragt zwei Jahre ab Kaufdatum
und bezieht sich auf Fabrikations- oder
Materialfehler. Reklamationsansprii-
che konnen nur bei Nachweis des
Kaufdatums geltend gemacht werden.
Die Gewahrleistung beschrankt sich auf
Kindersitze, die sachgemaf behandelt
wurden und die in sauberem und ordent-
lichem Zustand zurlickgesandt werden.

8. Instructions
8.1 General instructions

e The instructions for use are in a compart-
ment under the seat. Always return them
there after use.

o The seat may be cleaned with lukewarm
water and soap. The removed cover can
be washed as instructed on the care
label.

o Fit in the direction of travel.

e Some head rests obstruct the installation
of the child car seat and are therefore to
be removed beforehand. Make sure that
there is no inadvertent space between
the back rest of the child car seat and
that of the vehicle. The height adjustment
of the child car seat head rests may be
restricted by the vehicle head rests.

8.2 Warranty:

e There is a two year warranty from the
date of purchase for manufacturing or
material defects. Claims may only be
asserted upon production of the sales
receipt. The warranty is limited to child
car seats that have been correctly used
and which are returned in a clean and
proper condition.
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o Die Gewahrleistung erstreckt sich nicht
auf natlrliche Abnutzungserscheinungen
und Schéden durch iberméRige Bean-
spruchung oder Schaden durch ungeeig-
nete oder unsachgemafe Verwendung.

o Textilien: Alle unsere Stoffe erfillen hohe
Anforderungen in Bezug auf Farbbe-
standigkeit. Dennoch bleichen Stoffe
durch UV-Strahlung aus. Hierbei handelt
es sich nicht um einen Materialfehler,
sondern um normale Verschleifierschei-
nungen, fir die keine Gewahrleistung
(ibernommen werden kann.

8.3 Schutz Ihres Fahrzeuges

o \Vir weisen darauf hin, dass bei
Benutzung von Kinderautositzen
Beschédigungen der Fahrzeugsitze
nicht auszuschlieRen sind. Die
Sicherheitsrichtlinie ECE R44 fordert
eine feste Montage. Bitte treffen
Sie fir die Sitze lhres Fahrzeugs
geeignete SchutzmalRnahmen (z.B. eine
Autositzunterlage wie der RECARO Car
Seat Protector).

o Die Firma RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG oder deren Handler haften
nicht fir mégliche Schaden an den
Fahrzeugsitzen.

e Sollten Sie Fragen haben, rufen Sie uns
an, oder schreiben Sie uns eine E-Mail.
Telefon: +49 (0)9255 77-66
E-Mail: info@recaro-cs.com

o The warranty does not cover natural wear
and damage due to excess strain or dam-
age due to unsuitable or improper use.

o Textiles: all our fabrics fulfil high
requirements in terms of colour fastness.
However, fabrics may become bleached
by UV radiation. This is not a material
defect, but simply a normal sign of wear
for which no warranty can be given.

8.3 Protecting your car

o \We would like to point out that the use
of child car seats may cause damage to
the vehicle seats. Safety Directive ECE
R44 requires secure installation of the
seat. Please take appropriate measures
to protect your vehicle seats (e.g. an
underlay for the child car seat, such as
the RECARO Car Seat Protector).

o RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
or its dealers will not be liable for any
damage to vehicle seats.

o |f you have any questions, please call us
or send us an email.
Telephone: +49 (0)9255 77-66
E-mail: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Notice de montage et d'utilisation
Groupes Il et Il (15-36 kg)

Montage- en gebruikshandleiding
Groep Il en Il (15-36 kg)

@D

Ne convient qu'aux véhicules équipés d'une ceinture de sécurité a trois points conformément a la
réglementation ECE n° 16 ou d'autres standards comparables.

Ce siege est congu pour les classes de poids Il et ll, pour des enfants d'un poids de 15 & 36 kg.
Cette notice de montage et d'utilisation doit impérativement étre remise au client.

Sous réserve de fautes d'impression, d'erreurs et de modifications techniques.
AVERTISSEMENT - a conserver pour les futurs besoins de référence.

Alleen geschikt voor gebruik in voertuigen die met in overeenstemming met de ECE-regeling Nr. 16
of andere vergelijkbare normen toegestane 3-punt-veiligheidsgordels uitgerust zijn.

Dit is een zitje van de gewichtsklasse Il en IIl voor kinderen met een lichaamsgewicht van 15 tot 36 kg.
Deze montage- en gebruikshandleiding absoluut aan de klant overhandigen.

Drukfouten, vergissingen en technische wijzigingen voorbehouden.

LET OP - Voor latere raadpleging bewaren.

Fabricant/Fabrikant: ~ RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrafle 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Téléphone/Telefoon: +49 (0)9255 77-0, Fax: +49 (0)9255 77-13
Courriel/e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Notre expérience unique nous permet, depuis plus de
100 ans, de révolutionner I'assise, dans le secteur auto-
mobile, dans le secteur aéronautique et dans le secteur
des sports de vitesse. Ce savoir-faire inégalé se reflete
dans le moindre détail, méme lorsqu'il est question de
nos systémes de sécurité pour enfants. Notre principal
objectif est de vous proposer des produits dépassant
toujours vos attentes — que ce soit en matiére de sécu-
rité, de confort, de simplicité d'utilisation ou de design.
Le résultat ? Des produits grace auxquels vous et votre
enfant pouvez aborder les trajets les plus longues en
toute confiance. Faites ce qu'il y a de mieux pour votre
enfant - et donc pour vous.

Profitez de la vie, sans ses petits tracas.

Systeme de retenue pour enfants « Monza Nova 2 »
des groupes ECE I+l ; pour enfants d'env. 3-12
ans et d'un poids de 15-36 kg. Taille maximale de
I'enfant : 150 cm.

Controlé d'apres ECE 44/04, numéro d'homologa-
tion 04301220.

Met onze unieke ervaring revolutioneren wij sinds meer
dan 100 jaar het zitten in de auto, in het vliegtuig en bij
de racesport. Deze ongeévenaarde kennis spiegelt zich
tot in de details ook weer in onze veiligheidssystemen
voor kinderen. Hierbij is onze belangrijkste doelstelling
om producten aan te bieden die uw eisen telkens weer
overtreffen - onverschillig ervan of het om veiligheid,
comfort, bedienersvriendelijkheid of design gaat.

Het resultaat zijn producten waarmee u en uw kind met
een onbeperkt goed gevoel grote ritten kunt maken.
Doe het beste voor uw kind - en dus ook voor uzelf.

Geniet van onbezwaard plezier in het leven.

Kindertegenhoudsysteem “Monza Nova 2" van ECE-
groepen II+l1l; voor kinderen van ca. 3-12 jaar en
een gewicht van 15-36 kg. Maximale lichaamslengte
150 cm.

Gekeurd conform ECE 44/04, licentienummer
04301220.
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1. Consignes de sécurité

o Le siege pour enfant Monza Nova 2
de RECARO convient uniquement
aux véhicules équipés de ceintures
automatiques a trois points autorisées
par la réglementation UN - ECE n° 16
ou d'autres normes comparables.

e Le siége pour enfant Monza Nova 2
de RECARO doit toujours étre fixé
conformément a la notice de montage,
méme s'il n'est pas utilisé. Un siége qui
n'est pas fixé peut en effet blesser les
passagers en cas de freinage brusque.

o Fixez le siege pour enfant Monza Nova
2 de RECARO dans le véhicule de
maniere a ce que les sieges avant ou les
portes ne soient pas bloqués.

e Le siége pour enfant n'a pas le droit
d'étre modifié et la notice de montage
et d'utilisation doit étre respectée, sinon
d'éventuels risques ne peuvent pas étre
exclus lors du transport de votre enfant.

e Les ceintures ne doivent jamais étre
gauchies, ni coincées et doivent toujours
étre bien tendues.

e Aprés un accident, le siége pour enfant
Monza Nova 2 de RECARO doit étre
controlé en usine et, le cas échéant, étre
remplacé.

o Les vétements épais doivent étre
enlevés avant la mise de la ceinture.

o \Veillez a ce que les bagages et les
autres objets soient suffisamment sécu-
risés, notamment sur la plage arriére,
car ils risquent sinon de provoquer des
blessures en cas d'accident.

1. Veiligheidsinstructies

o De RECARO Monza Nova 2 is alleen
geschikt voor gebruik in voertuigen
wanneer het goedgekeurde voertuig
met een automatische driepuntsgordel
is uitgerust die in overeenstemming met
UN - ECE - regeling nr. 16 of andere
vergelijkbare normen toegestaan is.

® De RECARO Monza Nova 2 moet altijd
volgens de montage-instructies bevestigd
worden, ook wanneer hij niet gebruikt
wordt. Een niet bevestigde zit kan al bij
een noodremming andere passagiers
verwonden.

o De RECARO Monza Nova 2 zodanig
in de auto bevestigen dat hij niet door
de voorstoelen of de deuren van het
voertuig ingeklemd wordt.

o Het kinderzitje mag niet veranderd
worden en de montage- en
gebruikshandleiding moet strikt
nageleefd worden, omdat anders
gevaren tijdens het transport van uw kind
niet uitgesloten kunnen worden.

o De gordels mogen niet verdraaid of
geklemd zijn en moeten aangetrokken
worden.

o Na een ongeval moet de RECARO
Monza Nova 2 in de fabriek onderzocht
en, indien nodig, vervangen worden.

o Dikke kledingstukken moeten voor het
aansnoeren uitgetrokken worden.

o L et erop dat bagagestukken en andere
voorwerpen voldoende gearreteerd zijn,
vooral op de hoedenplank, omdat deze
in geval van een botsing letsels zouden
kunnen veroorzaken.
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@ Soyez un bon exemple et mettez votre
ceinture. Un adulte qui n'est pas attaché
peut également représenter un danger
pour I'enfant.

o Remarque : n'utilisez que des piéces de
rechange et des accessoires originaux.

o Ne laissez jamais votre enfant sans
surveillance.

o Mettez toujours la ceinture a votre
enfant.

o Protégez le siége pour enfant contre le
rayonnement solaire direct pour éviter
que votre enfant ne s'y brile ou que la
couleur de la housse ne soit atténuée.

o || est interdit d'utiliser le siége pour enfant
sans housse. Ne jamais remplacer la
housse du siége par une housse qui n'a
pas été recommandée par le construc-
teur, car elle contribue a la sécurité de
I'ensemble du systéme.

o Geef het goede voorbeeld doe uw gordel
om. Ook een niet vastgesnoerde volwas-
sene kan een gevaar voor uw kind zijn.

o Opmerking: Er mogen uitsluitend
originele accessoires resp. reserveonder-
delen worden gebruikt.

e Laat uw kind nooit zonder toezicht.
e Snoer altijd de gordel van uw kind vast.

e Bescherm het kinderzitje tegen directe
zonnestralen om te voorkomen dat uw
kind zich daaraan verbrandt of de kleur
van de overtrek verschiet.

o Het kinderzitje mag nooit zonder overtrek
gebruikt worden. De overtrek van het
zitie mag niet door een door de fabrikant
niet aanbevolen overtrek worden vervan-
gen, omdat deze overtrek bestanddeel
van de veiligheidswerking van het
systeem is.
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2. Montage du siége pour enfant
2.1 Montage sans Seatfix

Placez le siegge RECARO Monza Nova 2 sur le
siége prévu du véhicule. Celui-ci doit étre équipé
d'une une ceinture de sécurité a trois points certifiée
selon ECE R16 ou une norme de sécurité compa-
rable.

Vous trouverez des instructions sur I'aptitude du
siege du véhicule a I'emploi du siége pour enfant
dans le manuel de votre véhicule.

2. Inbouw van het kinderzitje
2.1 Inbouw zonder Seatfix

Plaats de RECARO Monza Nova 2 op de desbetref-
fende stoel in het voertuig. Deze moet met een con-
form ECE R16 of een vergelijkbare veiligheidsnorm

gekeurde driepunts veiligheidsgordel uitgevoerd zijn.

Instructies omtrent de geschiktheid van de autostoel
voor het gebruik van kinderzitjes staan ook vermeld
in het handboek van uw voertuig.
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2.2 Montage avec Seatfix

Attention !

Pour sécuriser votre enfant, utilisez toujours la
ceinture a trois points du véhicule ! Le systéme
Seatfix améliore la protection en cas d'impact latéral
et sécurise le siége lorsqu'il n'est pas utilisé.
Enfoncez-les aides a l'introduction sur I'arceau Isofix
atravers la fente du rembourrage du dossier et de
I'assise. Si les aides a lintroduction sont déja installées,
cette opération n'est pas nécessaire. Veillez a ce que la
surface latérale ouverte soit tournée vers le haut.

2.2 Inbouw met Seatfix

Let op!

Om uw kind te beveiligen altijd de driepuntsgordel
van het voertuig zelf gebruiken! Het Seatfix systeem
verbetert de bescherming bij een zijdelingse botsing
en borgt het zitje wanneer het niet wordt gebruikt.

Steek de invoerhulpstukken door de gleuf in het
kussen van de rugleuning en het zitopperviak op de
isofixbeugels. Dit is niet noodzakelijk bij reeds vast
geinstalleerde invoerhulpstukken. Let erop dat het
open zijoppervlak naar boven wijst.

Pour le montage dans votre véhicule, les connec-
teurs Seatfix (A) doivent étre sortis. Pour cela,
appuyez sur les leviers de verrouillage placés sur
les cotés de I'assise et sortez les connecteurs
Seatfix en arriére jusqu'en butée.

Voor de inbouw in uw voertuig moeten de Seatfix-
connectoren (A) worden uitgeschoven. Druk daar-
voor de vergrendelingshendel aan de zijkanten van
het zitgedeelte in en trek de Seatfix-connectoren
naar achteren tot de aanslag uit.
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Encochez les connecteurs Seatfix (A) dans I'arceau
Isofix, le repére vert des deux connecteurs devant
étre visible. Vérifiez le verrouillage en tirant des
deux cotés sur I'assise.

A présent, les leviers de verrouillage étant enfoncés,
déplacez le siege pour enfant vers le siége du
véhicule, jusqu'a ce que son dossier soit aligné avec
celui du siege du véhicule.

Klik de Seatfix-connectoren (A) in de Isofix-beugels
vast, hierbij moet de groene markering aan beide
connectoren zichtbaar worden. Controleer het
veilige vastklikken door aan beide kanten aan het
zitopperviak te trekken.

Schuif het kinderzitie nu met ingedrukte vergrendelings-
hendels in de richting van de stoel van het voertuig tot
het met het gehele opperviak van de rugleuning tegen
de rugleuning van de voertuigstoel aan ligt.

Attention !

Aprés un impact a plus de 10 km/h, le siége pour
enfant Monza Nova 2 de RECARO risque d'étre
endommagé. Aussi faut-il le faire vérifier en usine et,
le cas échéant, le remplacer.

L'éventuel déclenchement des connecteurs en cas
d'accident est voulu et augmente la sécurité de votre
enfant.

N'utilisez jamais le siége pour enfant si les connec-
teurs Seatfix sont déja déclenchés !

Let op!

Na een botsing met meer dan 10 km/h kan de
RECARO Monza Nova 2 beschadigd zijn, daarom
moet hij in de fabriek gecontroleerd en indien nodig
vervangen worden.

De mogelijke activering van de connectoren bij een
ongeval is opzettelijk en verhoogt de veiligheid van
uw kind.

Gebruik het kinderzitje in geen geval met reeds
belaste Seatfix-connectoren!
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3. Réglage du siége

Ajustez la taille du siege aprés avoir tiré vers le haut
le levier a l'arriére de l'appuie-téte.

Le repére indiqué sur le coté de I'appuie-téte
constitue une premiére référence pour le bon
réglage. Observez aussi le chapitre 4. « Attacher
votre enfant ».

3. Instellen van het zitie

De grootte van het zitje kan met een naar boven
getrokken hendel aan de achterkant van de hoofd-
steun worden versteld.

De aan de zijkant van de hoofdsteun aangebrachte
schaal voor de lichaamslengte van kinderen dient
als eerste aanknopingspunt voor de juiste instelling.
Zie in dit verband ook hoofdstuk 4. “Vastsnoeren van
het kind”.



28

4. Attacher votre enfant

Attention ! Ne pas gauchir la ceinture !

Placez la sangle du bassin de la ceinture a trois
points dans les guidages et refermez la serrure.
Vous devez entendre un « clic ».

4. Vastsnoeren van het kind

Let op! Verdraai de gordel nooit!

Leg de bekkengordel van de driepuntsgordel in de
onderste gordelgeleidingen en sluit het slot.

Let erop dat de gordel hoorbaar vastklikt.

La serrure doit se trouver sous le guidage de la
sangle du siége.

La sangle de bassin doit passer aussi bas que
possible au-dessus du pli de I'aine de I'enfant.

Het gordelslot moet onder de gordelgeleiding van
het zitje liggen.

De bekkengordel moet zo laag mogelijk over de
liesplooi van het kind worden gelegd.

Ensuite, placez la sangle diagonale dans le guidage
au niveau de l'appuie-téte.

Leg vervolgens de diagonale gordel in de
gordelgeleiding aan de hoofdsteun
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La sangle d'épaule doit ici passer que vers |'arriere,
hors de la vue de l'enfant !

Le cas échéant, n'utilisez le siége que sur la
banquette arriéere.

De schoudergordel mag hierbij vanuit de zicht van
het kind alleen naar achteren leiden!

Indien nodig het kinderzitje alleen op de achterbank
gebruiken.

De préférence, la sangle passe par le milieu de la
clavicule (figure 12) et pas trop prés du cou de votre
enfant.

De gordel ligt optimaal op het midden van het
sleutelbeen (afbeelding 12) en niet te dicht bij de
hals van uw kind.
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Réglez la sangle de maniére a ce qu'elle passe
|égérement au-dessus de I'épaule. Ainsi votre enfant
est-il attaché correctement.

Attention !

Fixez le siége pour enfant, méme s'il n'est pas uti-
lisé. Un siege qui n'est pas fixé peut en effet blesser
les passagers en cas de freinage brusque.

De geleiding van de schoudergordel moet iets boven
de schouder worden ingesteld. Op die manier is uw
kind goed vastgesnoerd.

Let op!

Zet het kinderzitje ook vast als het niet wordt
gebruikt. Een niet bevestigde zit kan al bij een
noodremming andere passagiers verwonden.

5. Démontage du Seatfix

Pour desserrer les connecteurs Seatfix, tirez les
coulisseaux latéraux en avant. En appuyant sur

les leviers de verrouillage placés sur les cotés de
I'assise, vous pouvez introduire ensuite les connec-
teurs Seatfix dans l'assise.

5. Demontage van de Seatfix:

Om de Seatfix-connectoren los te zetten drukt

u de schuif aan de zijkant naar voren. Door op de
vergrendelingshendel aan de zijkanten van het zit-
gedeelte te drukken kunnen de Seatfix-connectoren
vervolgens in het zitgedeelte worden ingeschoven.
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6. Nettoyage de la housse

Les housses des sieges RECARO Monza Nova 2 et
RECARO Monza Nova 2 Seatfix peuvent étre lavées
conformément aux étiquettes d'entretien cousues
sur les housses.

Pour retirer la housse du siege, desserrez d'abord
tous les raccord en caoutchouc et a boutonniéres.

6. Reiniging van de overtrek van het zitje

De overtrekken van de RECARO Monza Nova 2

en RECARO Monza Nova 2 Seatfix kunnen aan

de hand van de etiketten in de overtrek worden
gewassen.

Maak eerst alle rubber verbindingen en knoopsgaten
los om de overtrek af te nemen.

Retirez les barres inférieures des fentes. Retirez la
housse des guidages des sangles en commengant
de I'extérieur. Les guidages ne doivent pas étre
démonteés.

Trek de onderste kunststof rails uit de betreffende
sleuven. Trek de overtrek van buitenaf los en begin
boven de gordelgeleidingen. Deze mogen hiervoor
niet worden gedemonteerd.

16 7788F-4-00/1

Enlevez la housse du siege par l'avant. Procédez de
la méme maniére pour le dossier et I'appuie-téte.

Pour remettre la housse, procédez dans I'ordre
inverse.

Haal het zitkussen naar voren toe weg. Ga bij de
rugleuning en de hoofdsteun net zo te werk.

Om de overtrek weer aan te brengen gaat u in de
omgekeerde volgorde te werk.

7789F-4-00/1




7. Equipement du siége pour enfant /
Réglementation

C'est la que se trouve le connecteur permettant le
branchement d'un lecteur audio usuel. (fig. 18)

Attention ! Pour éviter d'endommager l'ouie, veillez
a ce que votre enfant n'écoute pas trop longtemps
de la musique ou des histoires avec un volume
sonore éleveé.

La directive européenne sur les jouets et la norme
européenne correspondante EN 71/1 réglementent
le volume sonore maximum des jouets pour enfants.
Les jouets « proches des oreilles » ne doivent pas
excéder 80 décibels. A titre de comparaison : c'est
le volume sonore d'une rue animée.

Cette limite s'applique aux jouets utilisés générale-
ment proches des oreilles. La norme sous-entend
un écart de 2,5 cm des oreilles.

7. Uitvoering van het kinderzitje / basis

De bus voor de aansluiting van een gebruikelijk
muziekspeler bevindt zich hier. (afb. 18)

Let op! Om gehoorschade te vermijden moet erop
gelet worden dat uw kind niet te lang naar muziek of
hoorspellen met een te hoog geluidsvolume luistert.

De “Europese speelgoedrichtlijn” en de bijbeho-
rende Europese norm EN71/1 leggen het maximale
geluidsvolume voor kinderspeelgoed vast. Op basis
hiervan zijn voor “speelgoed in de buurt van het oor”
maximaal 80 decibel toegestaan. Ter vergelijking:
Dit geluidsniveau is eender als op een drukke straat.

Deze grenswaarde is van toepassing op speelgoed
dat meestal in de buurt van het oor wordt

gebruikt. De norm gaat uit van een afstand van

2,5 centimeter.
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Le cable du systéme audio est déja posé dans le
rembourrage. La sacoche pour le lecteur se trouve
a gauche du coussin de l'assise (fig. 19).

Attention | Evitez la formation de boucles au niveau
de la téte et entre l'assise et le dossier !

Dégagez Iégerement le cable de I'assise et rangez
ce qui dépasse dans la sacoche prévue pour le
lecteur.

De aansluiting met het soundsysteem hebben wij
voor u al onder het kussen gelegd. De zak voor het
afspeelapparaat bevindt zich aan de linkerkant van
het zitkussen (afb. 19).

Let op! Voorkom lussen in het hoofd- en overgangs-
gedeelte van zitoppervlak en rugleuning!

Trek hiervoor de aansluitkabel aan het zitopperviak
iets uit en berg een teveel aan lengte op in de voor
het afspeelapparaat bedoelde zak.

L'appuie-téte a profondeur réglable en continu
garantit une position de repos sire de I'enfant, car
la téte de I'enfant qui dort ne tombe pas en avant et
ne quitte pas la zone de protection de I'appuie-téte.

A présent, gonflez le coussin d'air & I'état normal
« plein » pour garantir une sécurité maximale
(15 & 20 actionnements de la pompe manuelle).

De qua diepte traploos verstelbare hoofdsteun zorgt
voor een veilige slaaphouding van het kind, omdat
het hoofd van het slapende kind niet naar voren valt
en het beschermende hoofdsteunbereik verlaat.

Zet het verstelbare luchtkussen in de normale stand
“vol” voor optimale veiligheid (15-20 handpomp
bedienen).
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Appuyez sur la soupape de sortie pour régler en
continu la position de repos pour la téte.

Accélérez la sortie d'air en appuyant sur le coussin.

Pour obtenir une position verticale, pompez le
coussin comme le montre la figure ci-dessus.

Door op het uitlaatventiel te drukken kan de rust-
stand voor het hoofd traploos ingesteld worden.

Het aflaten van de lucht kan met druk op het lucht-
kussen versneld worden.

Pomp het luchtkussen voor een rechte stand weer
op als hierboven aangegeven.

Les nervures de renforcement latérales améliorent
la protection de votre enfant en cas d'impact
latéral et permettent une ventilation confortable de
I'ensemble du dossier.

De verstevigingsstroken aan de zijkant verbeteren
samen met de overtrek de bescherming van het
kind bij een botsing van de zijkant en zorgen voor
een comfortabele achterventilatie van de hele
rugleuning.
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8. Remarques
8.1 Remarques générales

e La notice d'utilisation se trouve dans un
compartiment sous I'assise. Aprés son
utilisation, remettez-la toujours a sa place.

e Le siege peut étre nettoyé a l'eau tiede
et au savon. La housse retirée peut
étre lavée comme lindique I'étiquette
d'entretien.

o Montage dans le sens de la marche du
véhicule.

o Certains appuie-téte génent le montage
du siege pour enfants et doivent donc
étre démontés auparavant. Cependant,
notez que I'appuie-téte du véhicule
n'offre pas d'écart indésiré entre le
dossier du siege pour enfant et celui
du véhicule. Le réglage en hauteur de
I'appuie-téte du siége pour enfant peut
éventuellement étre limité par la présente
d'un appuie-téte du véhicule.

8.2 Garantie :

o Elle est accordée pendant deux ans
a compter de la date d'achat et se référe
a des défauts de fabrication ou de
matériel. Les réclamations ne peuvent
étre formulées que sur présentation du
justificatif de la date d'achat. La garantie
se limite aux siéges pour enfants qui ont
été manipulés de maniére conforme et
qui ont été retournés dans un état propre
et correct.

e La garantie ne s'étend pas a des traces
d'usure naturelle et des dommages résul-
tant d'une sollicitation excessive ou d'un
emploi inapproprié ou non conforme.

8. Instructies
8.1 Aigemene instructies

o De gebruiksaanwijzing bevindt zich in
een vak onder het zitgedeelte. Na gebruik
moet hij daar weer worden opgeborgen.

o Het zitje kan met lauwwarm water en
zeep worden gereinigd. De afgehaalde
overtrek kan aan de hand van het verzor-
gingsetiket worden gewassen.

® Inbouw in rijrichting.

e Sommige hoodsteunen in auto’s belem-
merende montage van uw kinderzitje en
moeten daarom vooraf worden gedemon-
teerd. Hierbij moet erop worden gelet dat
door de hoofdsteunen van de auto geen
ongewenste afstand tussen de rugleu-
ning van het kinderzitje en de rugleuning
van de auto ontstaat. Eventueel wordt de
hoogte-instelling van de hoofdsteun van
het kinderzitje door de aanwezigheid van
een auto-hoofdsteun beperkt.

8.2 Garantie:

o De garantie geldt twee jaar vanaf
de koopdatum en heeft betrekking
tot fabricage- of materiaalfouten.
Reclamaties kunnen alleen bij aantonen
van de koopdatum worden gedaan.
De garantie is beperkt tot kinderzitjes
die deskundig behandeld zijn en die
in schone en verzorgde hoedanigheid
worden teruggestuurd.

o De garantie is niet van toepassing op na-
tuurlijke slijtageverschijnselen en schade
door overmatige belasting of schade van-
wege ongeschikt of ondeskundig gebruik.
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o Textiles : tous nos tissus satisfont
a des exigences élevées en matiére de
solidité de teinture. Toutefois, les tissus
blanchissent sous I'action du rayonne-
ment UV. Il ne s'agit pas d'un défaut de
matériel, mais d'une usure normale pour
laquelle nous ne pouvons accorder de
garantie.

8.3 Protection de votre véhicule

o Nous attirons votre attention sur le fait
que l'utilisation de siéges pour enfants
peut endommager les siéges du
véhicule. La directive de sécurité ECE
R44 exige un montage fixe. Prenez les
mesures de protection adéquates pour
les sieges de votre véhicule (par ex.
couverture de siege comme RECARO
Car Seat Protector).

o La société RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG ou ses revendeurs déclinent
toute responsabilité pour d'éventuels
endommagements des siéges du véhi-
cule.

® Si vous avez des questions, appelez-
nous ou envoyez-nous un courriel :
Téléphone : +49 (0)9255 77-66
Courriel : info@recaro-cs.com

o Textiel: Al onze stoffen voldoen aan hoge
eisen wat betreft de kleurbestendigheid.
Ondanks dat verschieten stoffen door
UV-straling. Dit is geen materiaalfout,
maar een normaal slijtageverschijnsel
waar geen garantie voor kan worden
aanvaard.

8.3 Bescherming van uw voertuig

o \Wij maken u erop attent dat bij het
gebruik van autokinderzitjes beschadigin-
gen aan de stoelen van het voertuig niet
kunnen worden uitgesloten. De veilig-
heidsrichtlijn ECE R44 vereist een vaste
montage. Neem voor de stoelen van uw
voertuig de juiste veiligheidsmaatregelen
(bijv. een ondergrond als de RECARO
Car Seat Protector).

o De firma RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG of zijn dealers zijn niet aan-
sprakelijk voor mogelijke schade aan de
autostoelen.

o Mocht u vragen hebben, bel dan gerust
of schrijf ons een e-mail.
Telefoon: +49 (0)9255 77-66
E-Mail: info@recaro-cs.com
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Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Navodila za sestavo in uporabo
Skupini Il in 1l (15-36 kg)

Instrukcja montazu i obstugi
Grupa Il i Il (15-36 kg)

&>

Primerno za uporabo le v tistih vozilih, ki so opremljena s 3-to¢kovnimi avtomobilskimi varnostnimi
pasovi, ki so dovoljeni z uredbo ECE &t. 16 ali drugimi primerljivimi standardi.

Ta sedez je primeren za otroke teznostnih razredov Ilin Il s telesno tezo od 15 do 36 kg.

Ta navodila za sestavo in uporabo je obvezno treba izro€iti stranki.

Tiskarske in druge napake ter tehni¢ne spremembe pridrzane.

POZOR - navodila obvezno shranite za kasnej$o uporabo.

Fotelik przeznaczony wytacznie do uzytkowania w pojazdach, ktére zgodnie z regulaminem EKG nr 16
lub innymi poréwnywalnymi standardami sa wyposazone w 3-punktowe pasy bezpieczerstwa.

Jest to fotelik grupy wagowej Il i Il dla dzieci o wadze ciata od 15 do 36 kg.

Te instrukcje montazu i obstugi nalezy koniecznie przekazac klientowi.

Zastrzega sig prawo do pomytek, bledéw w druku i zmian technicznych.

UWAGA: koniecznie zachowac¢ instrukcje w celu pdzniejszego wykorzystania.

Proizvajalec/Producent:  RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrafie 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefon/telefon: +49 (0)9255 77-0, faks: +49 (0)9255 77-13
e-posta/e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Z naimi edinstvenimi izkusnjami Ze ve¢ kot 100 let
izvajamo revolucije na podrocju sedeZev v avtomobilih,
na letalih in v dirkalnih Sportih. To brezkonkurenéno zna-
nje in izkusnje se do potankosti odrazajo tudi v vsakem
od nasih otroskih varovalnih sistemov. Na$ glavni cilj

je, vam nuditi izdelke, ki presegajo vasa pri¢akovanja,
ne glede na to, ali gre za varnost, udobje, enostavno
uporabo ali obliko.

Rezultat so izdelki, s katerimi se lahko vi in va$ otrok

z dobrim obcutkom podate na dolgo pot. Storite najbolje
za vaSega otroka in tako tudi za vas.

UZivajte v neobremenjenem Zivijenju.

Varnostni sistem za otroke »Monza Nova 2« za
skupini ECE II+I1 za otroke, stare od pribl. 3-12 let
in tezke od 15 do 36 kg. Najvecja velikost otroka:
150 cm.

Preizku$en v skladu s standardom ECE 44/04,
Stevilka dovoljenja oz. atesta 04301220.

Dzigki jedynemu w swoim rodzaju do$wiadczeniu od
ponad 100 lat rewolucjonizujemy sposob siedzenia

w samochodach, samolotach i pojazdach wyscigowych.
Wszystkie szczegoly tego bezkonkurencyjnego know-
-how odzwierciedlajg sie takze w kazdym z naszych
systemow bezpieczenstwa dzieci. Naszym gtownym
celem jest przy tym oferowanie produktow, ktére caty
czas przewyzszaja oczekiwania klientéw — zaréwno

w kwestiach bezpieczenistwa, komfortu, jak i tatwosci
obstugi czy wzornictwa.

Wynikiem tego sa produkty, ktérym rodzice moga bez-
granicznie zaufac, bezpiecznie wyruszajac ze swoimi
dzie¢mi w diuga podroz. Zréb to, co jest najlepsze dla
Twojego dziecka — a tym samym i dla Ciebie.

Beztrosko ciesz sig zyciem.

System zabezpieczajacy ,Monza Nova 2" grup
EKG II+1l; dla dzieci w wieku ok. 3-12 lat o wadze
15-36 kg. Maksymalny wzrost dziecka 150 cm.
Sprawdzony wg EKG 44/04, nr aprobaty 04301220.
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1. Vamostna opozorila

o Otroski sedez RECARO Monza Nova 2
je primeren za uporabo le v tistih vozilih,

ki so opremljena s 3-to¢kovnimi samodej-

nimi avtomobilskimi varnostnimi pasovi,
ki so dovoljeni z uredbo UN - ECE &t. 16
ali drugimi primerljivimi standardi.

o Otroski sedez RECARO Monza Nova 2
je treba v avtomobil vedno pritrditi v skla-
du z navodili za vgradnjo, tudi Ce se ne
uporablja. Nepritrien sedez lahko pri
zaviranju v sili poSkoduje druge potnike
v vozilu.

o Otrodki sedez RECARO Monza Nova 2
v avtu pritrdite tako, da ne bo stisnjen ob
prednje sedeZe ali vrata vozila.

o OtroSkega sedeza ni dovoljeno spre-
minjati, navodila za sestavo in uporabo
je treba skrbno upostevati, ker sicer
dolocenih nevarnosti pri prevozu otroka
ni mogoce izkljuciti.

® Pasovi ne smejo biti obrnjeni oz. zviti ali
priprti, ampak morajo biti napeti.

o Po nesredi je treba otroski sedez
RECARO Monta Nova preizkusiti v tovar-
ni in ga po potrebi zamenjati z novim.

o DebelejSa oblacila je treba pred pripenja-
njem varnostnega pasu sleci.

e Pazite, da bodo kosi prtljage in drugi
predmeti primerno pritrjeni, $e posebej
na zadnji polici vozila, ker lahko sicer
v primeru tréenja povzroc€ijo poskodbe.

1. Wskazoéwki bezpieczeristwa

o Fotelik RECARO Monza Nova 2 jest
przeznaczony wylacznie do uzytku w po-
jazdach, je$li dopuszczony pojazd jest
wyposazony w automatyczne, 3-punkto-
we pasy bezpieczenstwa, certyfikowane
wedtug regulaminu EKG ONZ nr 16 lub
innych poréwnywalnych norm.

o Fotelik RECARO Monza Nova 2 musi
by¢ zamocowany zawsze zgodnie
z instrukcjg montazu, nawet jesli nie jest
uzywany. Niezamocowany fotelik moze
nawet w przypadku nagtego hamowania
spowodowac obrazenia ciata pasazerow.

o Fotelik RECARO Monza Nova 2 zamoco-
wac w samochodzie w taki sposéb, aby
nie zostat zakleszczony przez przednie
siedzenia lub drzwi samochodu.

o Konstrukgji fotelika nie wolno zmienia¢
i nalezy doktadnie przestrzegac¢ instrukcji
montazu i obstugi, poniewaz w przeciw-
nym razie nie mozna wykluczy¢ zagrozen
przy transporcie dziecka.

o Pasy nie moga zosta¢ przekrecone ani
zakleszczone i musza by¢ naprezone.

o Po wypadku fotelik RECARO Monza
Nova 2 musi zosta¢ sprawdzony w fabry-
ce i w razie konieczno$ci wymieniony.

o Przed przypigciem pasami trzeba zdja¢
z dziecka grubg odziez.

o Nalezy zwréci¢ uwage na to, aby bagaze
i inne przedmioty byly wystarczajaco
zabezpieczone, szczegolnie na poteczce
pod tylng szyba, poniewaz w razie
zderzenia moga by¢ one przyczyng,
obrazen ciafa.
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o Bodite dober zgled ostalim in se pred
voznjo pripnite z varnostnim pasom.
Za otroka lahko nevarnost pomeni tudi
odrasla oseba, ki ni pripeta z varnostnim
pasom.

© Opozorilo: Dovolieno je uporabljati le
originalne dodatke oziroma rezervne
dele.

e Otroka nikoli ne pustite brez nadzora.

o Otroka vedno pripnite z varnostnim
pasom.

o Poskrbite, da na otroski sedez ne bodo
neposredno sijali sonéni zarki, da otrok
ne bi dobil opeklin in da bo previeka
sedeza ohranila lepo barvo.

o OtroSkega sedeza nikoli ne uporabljajte
brez previeke. Sedezne previeke se
nikoli ne sme zamenjati z drugo, ki je ne
priporoCa proizvajalec otroSkega sedeza,
ker je originalna previeka sestavni del
varovalnega ucinka sistema.

o Nalezy dawac dziecku dobry przy-
ktad i zawsze przypina¢ sig pasami.
Nieprzypieta pasami dorosta osoba moze
stanowi¢ niebezpieczenstwo dla dziecka.

o Wskazowka: Uzywac wytacznie oryginal-
nych czesci zapasowych i akcesoriow.

o Nigdy nie pozostawiaC dziecka bez
nadzoru.

® Zawsze zapina¢ dziecku pas bezpie-
czenstwa.

o Chroni¢ fotelik przed bezpo$rednim
dziataniem promieni stonecznych, aby
zapobiec oparzeniu dziecka lub zmianie
koloru tapicerki.

o Nigdy nie uzywac fotelika bez tapicerki.
Nie wymienia¢ tapicerki na niezalecang
przez producenta, poniewaz stanowi ona
element systemu zapewnienia bezpie-
czenstwa.
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2. Vgradnja otro3kega sedeza
2.1 Vgradnja brez sistema Seatfix

Sedez RECARO Monza Nova 2 postavite na
predviden sedez v vozilu. Ta mora imeti tritockovni
varnostni pas, ki je preverjen po standardu ECE R16
ali po drugem primerljivem varnostnem standardu.

Podatki o primernosti sedeza v vozilu za uporabo
otroSkih sedezev so navedeni v priroéniku vasega
vozila.

2. Montaz fotelika
2.1 Montaz bez systemu Seatfix

Ustawic fotelik RECARO Monza Nova 2 na
siedzeniu samochodu. Musi ono by¢ wyposazo-

ne w 3-punktowy pas bezpieczenstwa zgodny

z regulaminem EKG nr 16 lub poréwnywalng normg
bezpieczenstwa.

Wskazowki na temat przydatnosci siedzenia
samochodowego do uzycia z fotelikiem dzieciecym
mozna znalez¢ takze w podreczniku uzytkowania
samochodu.
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2.2 Vgradnja s sistemom Seatfix

Pozor!

Otroka vedno pripnite s tritockovnim avtomobilskim
varnostnim pasom! Sistem Seatfix zagotavlja boljSo
zaCito pri bo¢nem tréenju in drzi na mestu sedez,
ko ta ni v uporabi.

Nastavke za vstavljanje skozi luknjo med naslo-
njalom in vodoravno ploskvijo sedeza nataknite na
Isofixovo streme.

To ni potrebno, Ce so nastavki za vstavljanje Ze
fiksno vgrajeni. Pri tem pazite, da bo odprta stranska
povr$ina usmerjena navzgor.

2.2 Montaz z systemem Seatfix

Uwaga!

W celu zabezpieczenia dziecka zawsze nalezy
uzywac 3-punktowych paséw pojazdu! System
Seatfix zwigksza ochrone przy uderzeniu bocznym
i zabezpiecza fotelik, gdy nie jest uzywany.

Wihozy¢ elementy pomocnicze do wprowadzania
przez szczeline obicia pomiedzy oparciem i siedzi-
skiem na patak Isofix. Nie jest to konieczne przy
zainstalowanych juz na state elementach pomocni-
czych do wprowadzania. Zwréci¢ uwage na to, aby
otwarta powierzchnia boczna wskazywata do gory.

Pred vgradnjo v vozilo je treba izvleci Seatfixova
konektorja (A). To naredite tako, da pritisnete
zaskocni vzvod na straneh sedeznega dela in
Seatfixova konektorja do omejevala izvlecete nazaj.

W celu zamontowania fotelika w samochodzie
nalezy wysunag taczniki Seatfix (A). Wcisnaé
dzwignie zatrzaskowe po obu stronach siedziska
i pociagnac faczniki Seatfix do tytu az do oporu.
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Seatfixova konektorja (A) potisnite v streme Seat-
fixa, tako da se na obeh konektorjih prikaze zelena
oznaka. Preverite, ali sta konektorja zaskogena, tako
da na obeh straneh povlecete za sedezno povrsino.

Nato otroski sedez s pritisnjenima zaskoénima
vzvodoma potisnite proti avtomobilskemu sedezu,
tako da bo povrsina hrbtnega naslonjala prislonjena
ob hrbtno naslonjalo avtomobilskega sedeza.

Zatrzasna¢ taczniki Seatfix (A) w patakach Isofix. Na
obu tacznikach musi by¢ przy tym widoczne zielone
oznaczenie. Sprawdzi¢ bezpieczne zatrzasnigcie
przez obustronne pociagnigcie za siedzisko.

Przesunac teraz fotelik z wcisnietymi dzwigniami
zatrzaskowymi w kierunku siedzenia pojazdu, az do
momentu, gdy oparcie fotelika bedzie przylegato do
oparcia siedzenia pojazdu.

Pozor!

Otro$ki sedez se lahko pri tréenju pri hitrosti nad
10 km/h poskoduije, zato ga je treba pregledati
v tovarni in po potrebi zamenjati.

Konektorja se lahko med nesre¢o sprozita, kar je
narejeno namerno za povecanje varnosti otroka.

Otro$kega sedeza v nobenem primeru ne uporabljajte,
Ce sta Seatfixova konektorja Ze sprozenal

Uwagal

Po uderzeniu z predkoscig wieksza niz 10 km/h fotelik
RECARO Monza Nova 2 moze ulec uszkodzeniu,
dlatego musi wtedy zosta¢ sprawdzony w fabryce

i w razie koniecznosci wymieniony.

Potencjalne zadziatanie tacznikow jest w razie
wypadku zamierzone i zwigksza bezpieczerstwo
dziecka.

Absolutnie nigdy nie uzywac fotelika, gdy taczniki
Seatfix wczesniej zadziataty!
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3. Nastavitev sedeza

Visino sedeza je mogoce nastaviti z dvigom rocaja
na zadnji strani opore za glavo.

Za prvo orientacijo glede pravilne nastavitve naj vam
bo stransko merilo velikosti otroka na opori za glavo.
Pri tem upostevajte tudi 4. poglavje »Pripenjanje
otroka.

3. Ustawianie fotelika

Wielkos¢ fotelika mozna zmieni¢, wyciagajac do
gory dzwignie na tylnej stronie zagtowka.
Umieszczona z boku zagtowka skala wzrostu
dziecka stuzy jako pierwszy punkt orientacyjny dla
wiasciwego ustawienia zagtowka. Przestrzega¢
przy tym takze wskazowek zawartych w rozdziale
4 ,Przypinanie dziecka”.



4. Pripenjanje otroka

Pozorl Pas ne sme biti zvit!

Medenicni del avtomobilskega varnostnega pasu
vstavite v vodili za pas in zaprite zaponko.
Bodite pozorni, da sliSno zaskodi.

4. Przypinanie dziecka

Uwaga! Pasa nie wolno przekrecac!

Pas biodrowy pasa trzypunktowego wiozy¢ w dolne
prowadnice i zamkna¢ zamek pasa.

Zwroécic przy tym uwage, czy stychac byto dzwigk
zatrzasnigcia sie zamka.

Zaponka pasu mora biti pod vodilom za pas sedeza.
Medenicni pas mora nalegati ¢im nizje preko
otrokovih dimelj.

Zamek pasa musi leze¢ ponizej prowadnicy pasa
fotelika.

Pas biodrowy musi by¢ poprowadzony jak najnizej,
nad pachwinami dziecka.

Diagonalni del avtomobilskega varnostnega pasu
nato speljite skozi vodilo na opori za glavo.

Nastepnie pas ukosny wiozy¢ w prowadnice przy
zagtowku.
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Ramenski pas mora biti pri tem iz otrokovega vidika
napeljan samo navzdol!
Po potrebi sedeZ uporabljajte le na zadnji klopi.

Pas ramienny moze by¢ poprowadzony tylko do tytu
z perspektywy dzieckal

W razie potrzeby fotelika uzywac tylko na tylnym
siedzeniu.

Pas je optimalno napeljan, ko poteka preko sredine
kljuénice (slika 12) in ne preblizu otrokovega vratu.

Najlepiej, aby pas przebiegat przez $rodek obojczyka
(rys. 12) i nie za blisko przy szyi dziecka.
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Vodilo za ramenski pas mora biti nastavljeno
priblizno nad viSino ramen. Tako je otrok pravilno
vpet v sedezu.

Pozor!

Otroski sedez pripnite tudi, ko ga ne uporabljate.
Nepritrien sedez lahko pri zaviranju v sili poSkoduje
druge potnike v vozilu.

Prowadnica pasa ramiennego powinna by¢ ustawio-
na troche powyzej ramion. W taki sposob dziecko
jest poprawnie przypiete do fotelika.

Uwagal

Fotelik nalezy zabezpieczy¢ takze wtedy, gdy nie
jest uzywany. Niezamocowany fotelik moze nawet
w przypadku nagtego hamowania spowodowac
obrazenia ciata pasazerow.

5. Demontaza sistema Seatfix

Seatfixova konektorja odpnete tako, da stranska
drsnika premaknete naprej. Po pritisku na zaskocni
vzvod na straneh sedeZnega dela lahko nato Seat-
fixova konektorja potisnete v sedezni del.

5. Demontaz systemu Seatfix

W celu zwolnienia tacznikéw Seatfix weisnaé boczne
suwaki do przodu. Wciskajac dzwignie zatrzaskowe
znajdujace sie po bokach siedziska mozna nastep-
nie wsunag taczniki Seatfix do siedziska.
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6. CiScenje sedezne previeke

Sedezne previeke sedeza RECARO Monza Nova
2 in sistema RECARO Monza Nova 2 Seatfix
lahko perete po navodilih na pralnih etiketah, vsitih
v previeko.

SedezZno prevleko snamete tako, da najprej odstra-
nite vse gumijaste in gumbne spoje.

6. Czyszczenie tapicerki fotelika

Tapicerka fotelikow RECARO Monza Nova 2
i RECARO Monza Nova 2 Seatfix moze by¢ prana
zgodnie ze wskazéwkami podanymi na metce, wszytej

w tapicerke.
W celu zdjecia tapicerki fotelika najpierw odpia¢

wszystkie zapigcia gumowe i na guziki.

Spodnje plastiéne letvice potegnite iz njihovih zarez.
Prevleko potegnite ¢ez vodila za avtomobilski varno-
stni pas, vleci zaCnite od zunaj navznoter. Vodil ne
smete demontirati.

Wyciagna¢ dolne listwy z tworzywa sztucznego

z odpowiednich szczelin. Zdja¢ tapicerke, poczaw-
szy z zewnatrz od prowadnic pasa. Nie wolno ich
w tym celu demontowac.

16 7788F-4-00/1

Sedezno blazino potegnite naprej in jo snemite.
Enako naredite pri naslonjalu in opori za glavo.

Prevleko ponovno namestite tako, da postopek
izvedete v obratnem zaporedju.

Wysuna¢ poduszke siedziska do przodu. W taki
sam sposob postepowaé w przypadku oparcia

i zagtowka.

W celu ponownego natozenia tapicerki postepowa¢
w odwrotnej kolejno$ci.

7789F-4-00/1




7. Oprema otroskega sedeZalosnove

Tukaj je vticnica za priklop obi¢ajnega glasbenega
predvajalnika. (slika 18)

Pozor! Za preprecitev poskodb sluha, pazite, da
otrok glasbe ali pravijic ne poslusa dlje asa pri
visoki stopnji glasnosti.

»Evropska direktiva za igrace« in pripadajo¢
evropski standard EN 71/1 dolo¢aja najvecjo stopnjo
glasnosti za otroske igrace. V skladu s tem je za
»igraco blizu uSesa« dovoljenih najve¢ 80 decibelov.
Za primerjavo: Tako glasno je v obljudeni ulici.

Ta mejna vrednost velja za igrace, ki se ve€inoma
uporabljajo v blizini uSesa. Standard izhaja iz razda-
lie 2,5 centimetrov.

7. Wyposazenie fotelika/podstawy

Gniazdo do podtaczenia powszechnie stosowanego
odtwarzacza muzyki znajduje sig tutaj (rys. 18).
Uwaga! Aby unikna¢ uszkodzen stuchu, uwazac,
aby dziecko nie stuchato muzyki lub nagran przez
diuzszy czas z wysokq gtosnoscia,

Dyrektywa w sprawie bezpieczeristwa zabawek WE
i powigzana norma europejska EN 71/1 wyznaczajq
maksymalng gtosnos$¢ zabawek dla dzieci. Zgodnie
z nimi dla ,zabawek blisko uszu” dopuszcza sie
glosnos¢ maksymalnie 80 decybeli. Dla poréwnania:
tak gto$no jest na ruchliwej ulicy.

Ta warto$¢ graniczna dotyczy zabawek, ktére

zazwyczaj uzywane sg blisko ucha. Norma zaktada
odlegtos¢ 2,5 centymetra.
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Prikljucitveni kabel zvotnega sistema smo Ze
napeljali pod blazino. Zep za predvajalno napravo je
na levi strani sedezne blazine (slika 19).

Pozor! Preprecite nastanek zank na obmocju
glave in prehodnem obmocju sedezne povrsine in
naslonjala!

Pri tem izvlecite prikljucitveni kabel malce iz sedeze
povrsine in odveéno dolZino kabla spravite v zep,
predviden za predvajalno napravo.

Przewdd przytaczeniowy do systemu audio utozy-
lismy juz pod poduszka. Kieszen na odtwarzacz
muzyki znajduje sie po lewej stronie poduszki
siedziska (rys. 19).

Uwagal Unika¢ tworzenia sie petli w obszarze glowy
i przejcia z siedziska na oparcie!

W tym celu wyciagnac¢ troche przewdd przytaczenio-
wy z siedziska i schowac jego nadmiar do kieszeni
na odtwarzacz.

Naslon za glavo, ki je po globini brezstopenjsko
nastavljiv, poskrbi za varen spalni poloZaj otroka,
ker glava specega otroka ne pade naprej in zapusti
obmocja za zas¢ito glave.

Za optimalno varnost napihnite zraéno blazino
v normalno stanje, t. j. »polno« (15-20 hodov zracne
tlacilke).

Ptynna regulacja gtebokosci zagtéwka zapewnia
dziecku bezpieczng pozycje do spania, poniewaz
gtowa $pigcego dziecka nie spada do przodu i nie
opuszcza ochronnej strefy zagtowka.

Aby zapewni¢ optymalne bezpieczeristwo, regu-
lowang poduszke powietrzng napetnic¢ do stanu
normalnego ,petny” (15-20 ruchéw pompka reczna).
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S pritiskom zraCnega ventila lahko brezstopenjsko
nastavljate poloZaj mirovanja glave.

IzpuS&anije zraka lahko pospesite s pritiskom zratne
blazine.

Za pokonéen polozaj zracno blazino znova napihnite,
kot je prikazano.

Pozycje spoczynku dla glowy mozna ptynnie ustawi¢
poprzez wcisniecie zaworu wylotowego.
Spuszczanie powietrza mozna przyspieszy¢,

— | sroreaoon wywierajac nacisk na poduszke powietrzng.

Do bardziej wyprostowanej pozycji napompowac
poduszke powietrzng w sposéb pokazany powyze.

Stranska ojacitvena rebra izboljSujejo zascito otroka
v primeru boénega tréenja in omogocajo udobno
zracenje po celotnem naslonjalu.

Boczne zebra wzmacniajace wraz z tapicerka
poprawiajq bezpieczenstwo dziecka przy bocznym
uderzeniu i umozliwiajg komfortowa wentylacje tylng
catego oparcia.

22 4728F-4-03/1
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8. Napotki
8.1 Splosni napotki

e Navodilo za uporabo se nahaja v predalu
na spodnji strani sedeza. Prosimo, da ga
tja po vsaki uporabi tudi shranite.

e Sedez lahko perete z mlacno vodo in
milom. Sneto oblogo lahko perete po
navodilih na pralni etiketi.

e Vgradnja v smeri voznje

e Opore za glavo v nekaterih osebnih vozi-
lih oteZujejo montazo otroSkega sedeza,
zato jih je treba pred montaZo odstraniti.

Pri tem pazite, da zaradi avtomobilske
opore za glavo ne bo nastala nezaze-
lena razdalja med hrbtnim naslonjalom
otroSkega sedeza in hrbtnim naslonjalom
avtomobilskega sedeza. Mozno je, da
nameScena avtomobilska opora za glavo
omejuje nastavitev viSine opore za glavo
na otrokem sedezu.

8.2 Garancija:

e Garancija velja dve leti in zajema napake
v izdelavi ali materialu. Reklamacije lah-
ko uveljavijate le z dokazilom o datumu
nakupa. Garancija je omejena na otroske
sedeZe, ki so se pravilno uporabljali in
vzdrZevali v Cistem in urejenem stanju.

e Garancija ne vkljuCuje znakov naravne
obrabe in Skode, nastale zaradi preko-
merne obremenitve in neprimerne ali
nestrokovne uporabe.

8. Wskazowki
8.1 Ogolne wskazowki

e Instrukcja obstugi znajduje sig w
przegrédce ponizej siedziska. Po uzyciu
nalezy zawsze umiescic jg na swoim
miejscu.

e Fotelik mozna czyscic letnig woda z
dodatkiem mydta. Zdjetq tapicerke pra¢
zgodnie z informacjg na metce.

o Montaz w kierunku jazdy.

o Niektore zagtowki samochodéw osobo-
wych uniemozliwiajg montaz fotelika dla
dzieci i dlatego muszg by¢ wczesniej
zdemontowane. Nalezy przy tym zwrécié
uwage na to, aby zagtéwek samochodu
nie spowodowat powstania niezamie-
rzonego odstepu pomigdzy oparciem
fotelika i oparciem siedzenia pojazdu.
Zagtéwek samochodowy moze tez ogra-
nicza¢ regulacje wysokosci zagtéwka
fotelika.

8.2 Gwarancja:

e Gwarancja udzielana jest na dwa lata od
daty zakupu i dotyczy wad fabrycznych
i materiatowych. Reklamacje z tytutu
gwarancji moga by¢ uwzglednione tylko
po udokumentowaniu daty zakupu. Gwa-
rancja ogranicza si¢ do fotelikow, ktére
byty odpowiednio uzytkowane i zostaty
odestane w czystym i porzadnym stanie.

o Gwarancja nie obejmuije naturalnych
oznak zuzycia, szkdd spowodowanych
nadmiernym obcigzeniem ani szkod
powstatych w wyniku nieprawidtowego
lub niezgodnego z przeznaczeniem
uzytkowania.
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o Tekstilni material: Vso naSe blago izpol-
njuje visoke standarde glede obstojnosti
barv. Kljub temu tkanine zaradi UV-Zar-
kov zbledijo. Pri tem ne gre za napako
na materialu, ampak za znake obi¢ajne
obrabe, za katere ni mogoce prevzeti
garancije.

8.3 Zaltita vozila

e Opozoriti vas Zelimo, da pri uporabi
otroskih sedezev ni mogoce izkljuditi
poskodb sedezev v vozilu. Varmnostna
direktiva ECE R44 predpisuije fiksno
montaZo. Prosimo, da avtomobilske
sedeZe v vaSem vozilu primerno zascitite
(npr. s podlogo za sedeze, kot je RECA-
RO Car Seat Protector).

o Podjetje RECARO Child Safety GmbH &
Co. KG ali njegovi zastopniki ne prevze-
majo odgovornosti za morebitno $kodo
na sedezih vozila.

o Ce imate kakrsna koli vpraganja, nas
poklicite ali nam napisite elektronsko
sporogilo.

Telefon: +49 (0)9255 77-66
E-posta: info@recaro-cs.com

o Tekstylia: Wszystkie nasze materialy
spetniajg wysokie wymagania odnosnie
trwato$ci kolorow. Jednakze materiaty
tracg kolory w wyniku dziatania
promieniowania UV. Nie chodzi tu o
wady materiatowe, tylko o normalne
oznaki zuzycia, ktdrych nie obejmuja,
$wiadczenia gwarancyjne.

8.3 Ochrona pojazdu

e Zwracamy uwage na fakt, ze przy
uzytkowaniu fotelikéw samochodowych
nie mozna wykluczy¢ uszkodzen siedzen
pojazdu. Zgodnie z regulaminem EKG nr
44 wymagany jest trwaty montaz. Nalezy
zastosowac odpowiednie srodki w celu
ochrony siedzenia samochodu (np. uzy¢
podktadki samochodowej RECARO Car
Seat Protector).

e Firma RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG oraz jej dystrybutorzy nie
odpowiadaja za potencjalne uszkodzenia
siedzen pojazdow.

o \V razie pytan prosimy o kontakt
telefoniczny lub mailowy:
telefon: +49 (0)9255 77-66
e-mail: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Monterings- och bruksanvisning
Grupp Il och Il (15-36 kg)

Montasje- og bruksanvisning
Gruppe Il og Il (15-36 kg)

&

Barnbilstolen far endast anvandas i fordon, om detta &r utrustat med 3-punktsbalten, som &r god-
kénda efter ECE —bestdmmelsen nr.16 eller annan motsvarande norm.

Detta ar en barnbilstol viktsklass Il och Il for barn med en kroppsvikt fran 15 till 36 kg.

Denna monterings-och bruksanvisning maste lamnas over till kunden.

Tryckfel, misstag och tekniska andringar forbehalls.

OBS - Maste sparas for att kunna lasa igen senare.

Skal kun brukes i kjgretay med 3 punkts setebelte som er godkjent iht. ECE-regelverk nr. 16 eller
annen tilsvarende standard.

Dette er et sete for vektklasse Il og Il for barn med kroppsvekt mellom 15 og 36 kg.

Denne montasje- og bruksanvisningen skal overleveres kunden.

Det tas forbehold om trykkfeil, feil og tekniske endringer.

OBS - Oppbevares for senere referanse.

Tillverkare / Produsent: ~ RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefon: +49 (0)9255 77-0, Fax: +49 (0)9255 77-13
e-post: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Med var unika erfarenhet revolutionerar vi sedan mer &n
100 ér sittandet i bilar, flygplan och vid motortavlingar.
Denna konkurrenslosa kompetens aterspeglar sig i de-
talj ocksa i vara barnsakerhetssystem. Vart framsta mal
ar att erbjuda dig produkter, som alltid dvertréffar dina
krav, bade vad galler sakerhet, komfort, anvandarvanlig-
het och design.

Resultatet ar produkter med vilka du och ditt barn

kan ge er ut pa den stora resan med en grénslost bra
kénsla. Gor det basta for ditt barn och darmed ocksa

for dig sjalv.

Njut ave obesvarad livsgladje.

Barnsakerhetsanordning "Monza Nova 2" av ECE-
gruppen Il + 11, for barn fran 3-12 ar och en vikt
av 15-36 kg. Max. Kroppstorlek 150 cm. Maximal
kroppsstorlek 150 cm.

Testad enligt ECE 44/04, registreringsnummer
04301220.

Med var unike erfaring har vi i over 100 ar revolusjonert
hvordan en sitter i bilen, flyet og i bilracing. Denne
enestaende kunnskapen gjenspeiler seg i hvert detalj

i vare sikkerhetssystemer for bam. Var hgyeste prioritet
er tilby deg et produkt, som alltid overgar dine forvent-
ninger — samme om det gjelder sikkerhet, komfort,
brukervennlighet eller design.

Resultatet er produkter, hvor bade du og barnet ditt

har en god folelse nar dere er pa tur. Gjer det beste for
barnet ditt — og dermed ogsa for deg selv.

Nyt sorglgs livsglede.

Barnesikringssystemet "Monza Nova 2", ECE-grup-
per lI+1l; for barn fra ca. 3 -12 ar med vekt mellom
15 0g 36 kg. Maks. kroppsstarrelse 150 cm.
Godkjent iht. ECE 44/04, reg.nr. 04301220.
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1. Sékerhetsanvisningar

o Bilbarnstolen RECARO Monza Nova 2
far endast anvandas i fordon, om det
godkénda fordonet &r utrustad med
3-punktsbélten, som &r godkénda efter
UN - ECE -bestammelsen nr.16 eller
annan motsvarande norm.

 RECARO Monza Nova 2 maste alltid
monteras enligt bruksanvisning, dven
om den inte blir anvand. En barnstol
som inte & monterad kan skada andra
passagerare vid en inbromsning.

o RECARO Monza Nova 2 maste sattas
fast sa, att den inte kan klammas fast
mellan framsatena eller bilddrrarna.

e Bilbarnstolen far inte forandras pa
nagot sétt. Dessutom ar det viktigt att
du noga laser igenom monterings- och
bruksanvisningen, eftersom du annars
inte kan utesluta eventuella risker nar du
transporterar ditt barn.

o Baltena far ej vridas eller klidmmas in och
maste sitta stramt.

e Efter en olycka ska RECARO Monza
Nova 2 under alla omsténdigheter kon-
trolleras pa fabriken och bytas ut om den
har tagit skada.

o Tjocka klader maste tas av innan fast-
spanningen.

o Se ill att bagage och andra féremal ar
tillrackligt sékrade, sérskilt pa hatthyllan,
da dessa kan orsaka skada vid en
eventuell kollision.

o Fdrega med gott exempel och anvand
bilbaltet. Aven en icke fastspand vuxen
person kan bli en fara for barnet.

1. Sikkerhetsmerknader

o RECARO Monza Nova 2 skal kun brukes
i biler som er utstyrt med automatiske
trepunktsbelter som er godkjent etter
UN — ECE forskrift nr. 16 eller andre
tilsvarende normer.

© RECARO Monza Nova 2 ma alltid festes
tilsvarende monteringsanvisningen, ogsa
dersom det ikke er i bruk. Et lgst barne-
sete kan allerede ved hard oppbremsing
skade andre passasjerer.

© RECARO Monza Nova 2 ma festes slik
i bilen, at det ikke kommer i klem pga.
forsetet eller bildgrer.

e Foreta ingen endringer pa barnesetet
og felg montasje- og bruksanvisningen
ngye. Hvis ikke, kan fare for skade ved
transport av barnet ikke utelukkes.

@ Beltene ma ikke veere dreid eller inne-
klemt og ma strammes godt.

o Etter en ulykke ma RECARO Monza
Nova 2 undersakes av produsenten og
eventuelt byttes ut.

® Spesielt tykke kleer ma tas av for barnet
festes i setet.

e Pass pa at bagasje og andre gjenstan-
der, spesielt dersom de er plassert pa
hattehyllen, er tilstrekkelig sikret. Ved et
sammenstet kan disse forarsake alvorlig
skade.

o Forega med et godt eksempel og fest
ditt eget bilbelte. En voksen som ikke er
festet utgjer ogsa en fare for barnet.
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© OBSERVERA: Det &r endast tillatet att
anvanda original-tillbehdr och originalre-
servdelar.

e L.dmna aldrig ditt barn utan tillsyn.
o Satt alltid baltet pa barnet.

o Skydda barnstolen mot direkt solljus, for
att forhindra, att barnet branner sig eller
fargen pa kladseln blir lidande.

e Barnstolen far aldrig anvandas utan
kladsel. Barnstolens kladsel far aldrig
bytas ut mot en, som tillverkaren inte
har rekommenderat, da detta &r en
bestandsdel av systemets sakerhet.

o MERKNAD: Bruk kun originaltilbehgr og
-reservedeler.

o La aldri barnet veere uten tilsyn.

o Fest alltid beltet pa barnet nar det sitter
i bilen.

o Beskytt barnesetet mot direkte sol slik
at barnet ikke brenner seg pa det og for
aunnga at fargen bleker.

o Barnesetet ma aldri brukes uten trekk.
Trekket ma ikke byttes ut med en annen
type trekk dersom dette ikke er anbefalt
av produsenten. Trekket utgjer en del av
barnesetets totale sikkerhetssystem.
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2. Montering av bamstolen
2.1 Montering utan Seatfix

Placera din RECARO Monza Nova 2 pa bilsétet
dér du vill att barnet ska sitta. Bilsatet maste ha ett
3-punktsbalte enligt ECE R16 eller en jamforbar
sakerhetsstandard.

Informationer huruvida bilsétet Iampar sig for
anvandningen av bilbarnstolar hittar du ocksa
i handboken fér din bil.

2. Montere barnesetet
2.1 Montere uten Seatfix

Plasser RECARO Monza Nova 2 pa bilsetet hvor
du vill at barnet sitter. Bilsetet ma veere utstyrt med
en trepunktsbelte som er godkjent i henhold til
sikkerhetsstandarden ECE R16 eller en tilsvarende
sikkerhetsstandard.

Se i bilens handbok for & finne ut om bilsetet er
egnet for bruk med barneseter.
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2.2 Montering med Seatfix

OBS!

For barnets sékerhet anvénd alltid bilens eget

3- punktshalte! Seatfix systemet forbattrar skyddet
mot kollision fran sidan och sékrar barnstolen nar
den inte anvands.

Stick indragningshjélpen genom slitsen i ryggstodet
och dyna pa Isofixhandtaget. Detta &r ej nodvéandigt
om det redan finns fast installerad indragningshjalp.
Se till att de dppna gavlarna pekar uppat.

2.2 Montere med Seatfix

OBS!

For & sikre barnet ma du alltid bruke bilens
trepunktsbelte! Seatfix-systemet gir gkt sikkerhet
ved pakjering fra siden og sikrer setet nar det ikke
eribruk.

Stikk festehylsene inn mellom polstringen til bilsetets
rygg og sete og inn pa isofixbgylen. Dett er ikke
nedvendig pa biler med fast installerte festehylser.
Pass pa at den apne sideflaten vender oppover.

For att kunna montera bilbarnstolen i din bil maste
adaptrarna (A) vara utdragna. Tryck for detta syfte
pa lasspakarna pa bada sidorna pa bilbarnstolen
och dra ut Seatfixadaptrarna sa langt det gar

i riktning bakat.

Du ma trekke ut Seatfix-festeskinnene (A) fer du kan
montere barmesetet i bilen Trykk pa lasespakene pa
hver side av sittedelen og trekk Seatfix-festeskinnene
helt ut pa baksiden.
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Lat Seatfix-adaptrarna (A) ga i las i Isofix-byglarna.
Den grona markeringen pa bada adaptrar maste
synas. Kontrollera att bilbarnstolen verkligen har
gatt i las ordentligt genom att dra i sittdelen pa bada
sidor.

Skjut nu bilbarnstolen med lasspakarna nertryckta
i riktning mot bilsatet sa langt, tills den anligger med
ryggstodet mot bilsatets ryggstod.

Klikk Seatfix-festeskinnene (A) pa plass i Isofix-

baylene. De granne markeringene pa festeskinnene
skal veere synlige. Kontroller at festeskinnene er klik-
ket pa plass ved a trekke i sittedelen pa begge sider.

Trykk pa lasespakene og skyv barnesetet mot
bilsetet til rygglenen pa barnesetet ligger flatt mot
rygglenen pa bilsetet.

OBS!

Efter en krock med en hastighet pa mer an 10 km/
tim. kan bilbarnstolen ha tagit skada. Darfor ar det
viktigt att den da kontrolleras pa fabriken och att den
byts ut vid behov.

Att adaptrarna eventuellt utldser vid en olycka sker
med avsikt och ékar barnet sékerhet.

Anvand bilbarnstolen aldrig om Seatfix-adaptrarna
har utldst.

OBS!

Etter et sammenstet med en hastighet pa over

10 km/t, kan barnesetet vaere skadet. Derfor ma det
undersgkes av produsenten og eventuelt byttes ut.

Det kan hende at festeskinnene lgses ut ved et
sammenstgt. Dette er gjort med hensikt for & gke
sikkerheten til barnet i setet.

Du ma ikke bruke barnesetet etter at Seatfix-feste-
skinnene er utlgst!
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3. Stallain bilbamnstolen

Storleken pa stolen kan du stélla in genom att dra
i spaken baktill pa nackstodet.

Storleksskalan for barn som finns

pa sidan pa nackstddet hjdlper dig att stalla in ratt
storlek, men visar endast cirka-varden. Observera
aven avsnitt 4. "Anvanda sakerhetsbalte”.

3. Justere setet

Starrelsen pa setet kan justeres ved a trekke spaken
bak hodestatten opp.

Bruk sterrelsesskalaen pa siden av hodestetten som
hjelp til & finne riktig innstilling. Se ogsa kapittel 4
"Sikre barnet med sikkerhetsbeltet”.
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4. Spanna fast barnet

OBS! Forvrid aldrig baltet!

Léagg 3-punktsbéltet i baltets spar och stang laset.
Observera den horbara lasningen.

4. Sikre barnet med sikkerhetsbeltet

OBS! Beltet ma aldri vris!

Legg bekkenbeltet til trepunktsbeltet inn i nedre
beltefaringene og fest i lasen.

Pass pa at du harer laselyden.

Béltets las maste ligga under béltets ledning pa
sitsen.

Béckenbaltet maste foras sa djupt som mojligt Gver
barnets ljumskveck.

Beltelasen ma befinne seg lavere enn beltefaringen
pa barnesetet.

Bekkenbeltet ma ligge sa lavt som mulig over lysken
pa barnet.

Lagg sedan diagonalbaltet i baltets styrning vid
nackstodet.

Legg deretter diagonalbeltet i belteferingen pa
hodestatten.
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Sett fran barnet far axelbaltet endast ledas bakat!
Om mdjligt anvand barnstolen endast pa baksétet.

Der er viktig at skulderbeltet sett fra barnets side
kun gar bakover!
Hvis ikke ma du bare bruke setet i baksetet.

Baltet [6per optimalt Gver mitten av nyckelbenet
(bild 12) och inte sa nara barnets hals.

Helst skal beltet ga rett over ngkkelbenet (bilde 12)
og ikke for neer halsen til barnet.
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Béltets styrning ska stallas in nagot ovanfdr axlarna.
Sa ar barnet fastspand i barnstolen pa ratt satt.

OBS!

Sakra bilbarnstolen pa bilsétet dven nar du inte
anvander den. En barnstol som inte ar monterad kan
skada andra passagerare vid en inbromsning.

Belteferingen ber stilles inn slik at den befinner seg
litt over barnets skulder. Da er barnet ditt riktig sikret
i setet.

0BS!

Sikre barnesetet ogsa nar det ikke er i bruk. Et lgst
barnesete kan allerede ved hard oppbremsing skade
andre passasjerer.

5. Ta bort bilbamstolen:

For att lossa Seatfix-adaptrara trycker du
skjutreglagen pa sidan i riktning framat. Tryck pa
lasspakarna pa bada sidorna pa bilbarnstolen och
skjut in Seatfix-adaptrarna i bilbarnstolens sittdel.

5. Demontere Seatfix

Skyv skyveknappene pa sidene forover for & lgsne
Seatfix-festeskinnene. Trykk deretter pa lasespa-
kene pa hver side av sittedelen for & skyve Seatfix-
festeskinnene inn i sittedelen.
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6. Rengdra kladseln

Kladseln pa RECARO Monza Nova 2 och RECARO
Monza Nova 2 Seatfix kan tvattas enligt tvattraden
pa de isydda etiketterna.

For att ta av barnstolens kladsel lossa forst alla
gummi och knapphalsforbindelser.

6. Rengjare setetrekket

Setetrekket til RECARO Monza Nova 2 og RECARO
Monza Nova 2 Seatfix kan vaskes i henhold til
anvisningene pa vaskeetiketten som er sydd fast

pa trekket.

For & ta av setetrekket lgsner du ferst alle gummi-
og knappefester.

Dra de nedersta plastlisterna ur de motsvarande
slitsarna. Dra av kladseln borja utifran dver baltets
styrningar. Dessa far ej demonteras for detta.

Trekk de nedre kunststoffstykkene ut av de
tilsvarende festene. Dra trekket utenfra og inn over
beltefaringene. Belteferingene ma ikke demonteres
for dette.

Dra av sittdynan framat. Fortsétt pa samma satt med
rygg- och nackstod.

Sétt pa kladseln pa samma satt i omvand ordning.

Dra seteputen av forover. Gjer tilsvarende med rygg
0g hodestatte.

Trekket settes tilbake pa plass i omvendt rekkefalge.



7. Bilbamstolens utrustning/allmant

Ingangen for anslutning av en vanlig mediespelare
sitter har. (Bild 18)

OBS: Fér att undvika horselskador, kontrollera att
ditt barn inte under en langre period lyssnar till
musik eller sagor pa hog volym.

Den europeiska leksaksriktlinjen och den tillhérande
europeiska normen EN 71/1 faststéller den maxi-
mala volymen for barnleksaker. Enligt denna ar max.
80 decibel tillatna for leksaker som ar tankta att
hallas nara orat. For att jamfora: S& hogt ar det pa
en livlig gata.

Gransvardet galler endast for leksaker som oftast
anvands nara orat. Normen utgar ifran ett avstand
pa 2,5 centimeter.

7. Bamesetets utstyr/generelt

Her befinner seg kontakten for & koble til ett almin-
nelig avspillingsapparat for musikk. (fig. 18)

OBS!: For a unnga herselsskader ma du passe pa
at barnet ikke harer musikk eller lydbgker med hayt
volum over lengre tid.

Det "europeiske leketaysdirektivet” og den tilhgren-
de Europa-normen EN 71/1 legger den maksimale
lydstyrken for leketgy for barn klart fest. | henhold il
dette er det maks. tillatt 80 desibel for "leketay som
er neere gret”. Til sammenligning: Sa mye stay er
detien livlig gate.

Denne grenseverdien gjelder for leketay som til van-

lig brukes neere gret. Normen gar utifra en avstand
pa 2,5 centimeter.
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Kopplingskabeln till ljudsystemet har vi redan dragit
under dynan for dig. Vaskan fér mediespelaren sitter
vid sitsdynans vanstra sida (bild 19).

OBS! Undvik att slingor bildas vid nackstodet och
i overgangsomradet mellan sits och ryggstdd!

Dra ut kopplingskabeln vid sitsen och forvara den
dverflodiga kabellangden i vaskan som ar avsedd
for mediespelaren.

Apparatledningen til soundsystemet er allerede
installert under puten. Lommen for avspillingsappa-
ratet er pa venstre side av seteputen (fig. 19).

OBS! Unnga at det dannes slgyfer i hode- og over-
gangsomradet fra seteflate til rygglene!

For & gjore dette ma du trekke apparatledningen litt
ut pa seteflaten og lagrer den overfladige ledningen
i lommen til avspillingsapparatet.

Ryggstodet som kan stallas in i djupled ger ett
sakert lage nar barnet sover eftersom det sovande
barnets huvud inte kan falla framat och lamna
nackstodets skyddande omrade.

For optimal sékerhet forsatt den instéllbara luftkud-
den i normallaget "fullt” (15-20 Mandvrering av
handpumpen).

Den trinnlgse, i dybden justerbare hodestatten
serger for en sikker soveposisjon for barnet. Dette
siden hodet til det sovende barnet ikke faller forover
og ikke forlater det beskyttende statteomradet for
hodet.

For optimal sikkerhet setter du den justerbare luft-
puten i normaltilstanden "full” (betjen handpumpen
15-20 ganger).
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Genom att man trycker pa utsléppsventilen kan
huvudets vilolage steglost stéllas in.

Det gar snabbara att slappa ut luften nar man
trycker pa luftkudden.

For en rakara position pumpa lufkudden som visat
ovan.

Ved & trykke tappeventilen kan innstilling av
hvileposisjonen for hodet foretas trinnlgst.

Du kan slippe ut luften raskere ved a trykke pa
luftputen.

For en oppreist posisjon pumper du opp luftputen
som vist ovenfor.

Tillsammans med kladseln forbéattrar forstarknings-
skenorna pa sidan ditt barns skydd vid krock fran
sidan och ger en komfortabel ventilation for hela
ryggstodet.

Statteribbene pa siden av setet og trekket gir barnet
bedre beskyttelse ved pakjering fra siden og gir
dessuten behagelig utlufting av hele ryggdelen.
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8. Information
8.1 Allman information

o Bruksanvisningen finns i ett fack under
sitsen. Efter anvéndning lagg tillbaka den
pa sin plats.

® Du kan rengéra bilbarnstolen med [jummet
vatten och tval. Den avdragna kladseln
kan du tvétta enligt tvattradet pa etiketten.

o Montering i fardriktning:

o Nackstdden i vissa bilar kan vara ett
hinder nar du monterar bilbarnstolen
och behdver darfor tas bort innan
bilbarnstolen monteras. Det &r viktigt att
se till, att man genom bilens nackstod
inte far nagot odnskat avstand mellan
bilbarnstolens ryggstdd och bilens
ryggstod. Eventuellt kan héjdjusteringen
pé bilbarnstolens nackstdd begransas
genom bilens nackstod.

8.2 Garanti:

o Den galler 2 ar fran inkdpsdatum och
omfattar fabrikations- eller materialfel.
Reklamationsansprak kan endast goras
géllande mot uppvisande av kvittot med
inkdpsdatum. Garantin omfattar endast
bilbarnstolar, som behandlats fackmas-
sigt och skickats tillbaka i rent och
ordentligt skick.

o Garantin omfattar inte typisk forslitning
och skador genom omattlig belastning
eller skador genom olampligt eller icke
fackméssigt anvandande.

o Textilier: Alla vara tyger uppfyller hdga
krav nér det géller fargens hallbarhet.
Anda bleks tygen genom UV-stralning.
Har handlar det inte om ett materialfel
utan normal forslitning, for vilken vi inte
kan ge nagon garanti.

8. Merknader
8.1 Generelle merknader

e Bruksanvisningen er plassert i en lomme
under setet. Legg den tilbake pa plass
etter bruk.

® Setet kan rengjeres med lunkent vann og
sape. Trekket kan tas av og vaskes i henhold
til anvisningene pa vaskeetiketten.

o Montering i kjgreretning.

o Det kan veere ngdvendig a fierne
hodestattene i bilen for a kunne
montere barnesetet. Pass pa at det ikke
oppstar en avstand mellom rygglenen
pa barnesetet og rygglenen pa bilsetet.
Eventuelt kan hodestgtter i bilen ogsa
begrense muligheten til & justere hayden
pa barnesetets hodestotte.

8.2 Garanti:

e Garantien gjelder to ar fra kjgpsdato og
omfatter fabrikasjons- og materialfeil.
Reklamasjonskrav uten dokumentert
kjgpsdato godkjennes ikke. Garantien
gjelder kun for seter som er korrekt
behandlet og returneres i ren og ordentlig
stand.

e Garantien omfatter ikke normal slitasje
eller skader som skyldes uvanlig hard
belastning eller uriktig eller feilaktig bruk.

o Stoff: Stoffene vi bruker er spesielt
fargeekte. Likevel kan det ikke unngas at
UV-straler bleker stoffene. Dette er ikke
en feil i materialet, men normal slitasje,
som ikke er del av garantiordningen.
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8.3 Skydda ditt fordon

o /i papekar, att man inte kan utesluta
skador pa bilens saten vid anvandning
av bilbarnstolar. Sékerhetsdirektivet ECE
R44 kraver en fast montering. Glom inte
att skydda bilsatet med lampliga atgarder
(en skyddsmatta for bilsatet, som t.ex.
RECARO Car Seat Protector)

o RECARO GmbH & Co. KG eller deras
forsaljare ansvarar inte for eventuella
skador pa bilens séte.

© Om ni har fragor kontakta oss via telefon
eller e-post.

Telefon: +49 (0)9255 77-66
E-post: info@recaro-cs.com

8.3 Beskyttelse av bilen

o Vi minner om at bruk av barnesete vil
slite pa bilsetene. Sikkerhetsforskriften
ECE R44 krever fast montasje. Beskytt
bilsetet pa en egnet mate (for eksempel
med et bilseteunderlag som RECARO
Car Seat Protector).

o RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
eller deres forhandlere er ikke ansvarlig
for skader som oppstar pa bilsetet.

o Hvis du har spersmal ber vi deg ringe
eller skrive en e-post.

Telefon: +49 (0)9255 77-66
e-post: info@recaro-cs.com
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Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Montage- og brugsvejledning
Gruppe Il og Il (15-36 kg)

Asennus- ja kayttéohjeet
Ryhma Il ja Il (15-36 kg)
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Kun egnet til brug i keretgjer, som er udstyret med 3-punkt-sikkerhedsseler, der er godkendte
i henhold til ECE-direktivet nr. 16 eller andre tilsvarende standarder.

Dette er et seede i vaegtklasse Il og Il til barn med en kropsvaegt fra 15 til 36 kg.

Denne montage- og brugsvejledning skal altid udleveres til kunden.

Vi tager forbehold for trykfejl, fejl og tekniske aendringer.

BEMZARK - Denne vejledning skal opbevares til senere brug.

Soveltuu kéytettavéksi ainoastaan ajoneuvoissa, jotka on varustettu ECE-saénndksen nro 16 tai
muun vastaavan standardin mukaisesti hyvaksytyilla kolmipisteturvavailla.

Tama on painoluokan Il ja Ill istuin 15-36 kilon painoisille lapsille.

N&ma asennus- ja kéyttoohjeet tulee ehdottomasti luovuttaa asiakkaalle.

Painovirheet ja erehdykset mahdollisia, oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

HUOMIO - Sailyté ehdottomasti myéhempia lukukertoja varten.

Fabrikant/Valmistaja: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefon/Puhelin: +49 (0)9255 77-0, Fax/Faksi: +49 (0)9255 77-13
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Gennem vores unikke erfaring har vi i over 100 ar revo-
lutioneret seederne i bilen, flyet og inden for racersport.
Denne knowhow uden nogen form for konkurrence
kan ses ned i mindste detalje af vores barnesikker-
hedssystemer. Vores prioritet i den forbindelse er at
give dig adgang til produkter, som opfylder alle dine
krav — uanset om det vedrerer sikkerheden, komforten,
brugervenligheden eller designet.

Resultatet er produkter, som giver bade dig og dit barn
en speciel og god falelse, nar | er undervejs. Ger det
bedste for dit barn — og séledes ogsa for dig.

Nyd den ubesvzerede livsgleede.

Bornesikkerhedssystem "Monza Nova 2" i ECE-
grupperne lI+lIl, for bgrn i en alder pa ca. 3-12 ar og
en vaegt pa 15-36 kg. Maksimal kropshgjde 150 cm.
Godkendt i henhold til ECE 44/04, godkendelses-
nummer 04301220.

Ainutlaatuisella kokemuksellamme olemme valmista-
neet yli 100 vuoden ajan maailmaamullistavia istuimia
ajoneuvoihin, lentokoneisiin ja kilpaurheilua varten.
Té&ma kilpailematon tietotaitomme nékyy yksityiskohti-
aan myGten myods jokaisessa valmistamassamme lasten
turvaistuinjarjestelmassa. Lopullinen pddmaaramme
on tarjota Sinulle tuotteita, jotka yha uudelleen ylittavat
vaatimuksesi - olipa kyseessa turvallisuus, mukavuu-
denhaluisuus, kayttdystavallisyys tai design.
Tulokseksi olemme saaneet tuotteet, joilla Sina ja lap-
sesi voitte 1&hted matkalle rajattoman hyvélla tunteella.
Tee parasta lapsellesi - ja siten myos Sinulle.

Nauti huolettomasta eléménilostasi.

"Monza Nova 2" on ECE-ryhmien I+l lasten
turvaistuinjarjestelma n. 3-12 -vuotiaille ja 15-36 kg
painaville lapsille. Lapsen maksimipituus 150 cm.
Tarkastettu turvastandardin ECE 44/04 mukaisesti,
hyvéksyntanumero 04301220.
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1. Sikkerhedsanvisninger

o RECARO Monza Nova 2 er kun egnet
il brug i keretgjer, som er udrustet med
3-punkt-sikkerhedsseler, der er god-
kendte i henhold til UN — ECE - direktivet
nr. 16 eller andre tilsvarende standarder.

 RECARO Monza Nova 2 skal altid mon-
teres i henhold til montagevejledningen,
ogsa nar den ikke bruges. En barnestol,
der ikke er monteret pa sikker made,
kan allerede i tilfeelde af en opbremsning
medfere kveestelser pa passagerer.

@ RECARO Monza Nova 2 skal monteres
saledes i bilen, at den ikke klemmes inde
af forseederne eller bildgrene.

e Barnestolen ma ikke modificeres og
montage- og betjeningsvejledningen
ska overholdes ngje, fordi der i modsat
fald ikke kan udelukkes tilsvarende risici
under transport af dit barn.

o Selerne ma ikke vaere snoede eller
indeklemte og skal sidde speendt teet
mod kroppen.

o Efter et uheld skal RECARO Monza
Nova 2 kontrolleres pa fabrikken og om
ngdvendigt udskiftes.

o Meget tykt toj skal tages af, inden
sikkerhedsselen spaendes.

e Sorg for at bagage og andre ting i bilen
er anbragt pa sikker made, iseer pa
hattehylden, fordi disse i tilfeelde af et
sammensted kan medfare kveestelser.

o Veer selv et forbillede og brug sik-
kerhedsselen. Ogsa en voksen, der ikke
bruger sikkerhedsselen, kan veere en
fare for barnet.

1. Turvallisuusohjeet

o RECARO Monza Nova 2 lastenistuin
soveltuu kaytettavaksi ajoneuvoissa
ainoastaan, kun hyvéksytty ajoneuvo on
varustettu UN — ECE -saannoksen nro.
16 tai muun vastaavan standardin mukai-
sesti hyvaksytyilla 3-pisteturvavailla.

o RECARO Monza Nova 2 lastenistuin
on aina kiinnitettdvé asennusohjeiden
mukaisesti, silloinkin, kun sité ei kayteta.
Kiinnittdmaton istuin saattaa vahingoittaa
autossa istuvia jo hatdjarrutuksessa.

o Kiinnitd RECARO Monza Nova 2 -istuin
siten, ettei sitd puristeta etuistuimilla tai
ajoneuvon ovilla.

e Lastenistuinta ei saa muuttaa ja asen-
nus- ja kayttoohjeita on noudatettava
huolellisesti, muuten vaaratilanteita ei
voida poissulkea lasta kuljetettaessa.

e Hihnat eivat saa olla kierteilla tai puris-
tuksissa ja ne on kiristettava.

® Onnettomuuden jalkeen RECARO Monza
Nova 2 -lastenistuin on tarkastutettava
tehtaalla ja tarvittaessa vaihdettava uuteen.

o Paksusti topatut vaatekappaleet on
riisuttava ennen voiden sulkemista.

e VVarmista, ettd matkatavarat ja muut
esineet on kiinnitetty kunnolla, erityisesti
hattuhyllylla, koska ne saattavat mahdol-
lisessa yhteentérmayksessa aiheuttaa
loukkaantumisia.

o Nayta itse hyvaa esimerkkia ja kiinnita
turvavy6t. Myos turvavéita kayttdmaton
aikuinen saattaa vaarantaa lapsen
turvallisuuden.
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o Bemaerk: Der ma kun bruges originaltil-
beher respektive -reservedele.

o Efterlad aldrig dit barn uden opsyn.

e Speend altid barnets sikkerhedssele.

e Barnestolen skal beskyttes mod direkte
sollys for at forhindre, at barnet bliver
forbraendt. Samtidigt bevares betraekkets
farve.

e Barnestolen ma aldrig benyttes uden
betraek. Betraekket ma aldrig udskiftes
med et andet, som ikke er godkendt af
fabrikanten, fordi betraekket er en del af
systemets sikkerhedsvirkning.

® Ohje: Ainoastaan alkuperaisten lisé- ja
varaosien kaytto on sallittua.

o Ala koskaan jata lasta yksin ilman
valvontaa.

o Kiinnita lapsi aina turvavoilla.

@ Suojaa lastenistuinta suoralta aurin-
gonvalolta estaaksesi sen, ettei lapsesi
polta itseddn kuumissa osissa, seké
suojataksesi paallisen varia.

e Lastenistuimen kayttd iiman paallista on
kielletty. Istuinpaallista ei saa koskaan
vaihtaa muuhun kuin valmistajan suosit-
telemaan, koska tama paallinen on osa
jarjestelman vaikutuksesta turvallisuuteen.
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2. Montage af bamestolen
2.1 Montage uden Seatfix

Stil RECARO Monza Nova 2 pa det gnskede bil-
saede. Dette skal veere udstyret med en trepunktsik-
kerhedssele i henhold til ECE R16 eller en anden
tilsvarende sikkerhedsnorm.

Du kan ogsé finde henvisninger vedrgrende bilsae-
dets anvendelighed til brug af barnestole i keretgjets
handbog.

2. Turvaistuimen asentaminen
2.1 Asentaminen ilman Seatfixid

Aseta RECARO Monza Nova 2 -turvaistuin sille
tarkoitetulle ajoneuvon istuimelle. Istuimen on oltava
varustettu ECE R16:n tai vastaavan turvastandardin
mukaan tarkastetulla kolmipisteturvavydlla.

Ohjeet ajoneuvon soveltuvuudesta lastenistuimen
kayttoon on selostettu myds ajoneuvosi kasikirjassa.
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2.2 Montage med Seatfix

Bemeerk!

Benyt altid bilens egen trepunktsele for at sikre dit
barn! Seatfix-systemet forbedrer beskyttelsen ved
sidepakersel og sikrer seedet, nar det ikke er i brug.

Saet isaetningsredskaberne fast pa Isofixbgjlerne

i spreekken mellem rygleenet og seedet. Dette er
ikke ngdvendigt, nar der allerede er fast installerede
iseetningsredskaber. Serg for at den &bne sideflade
vender opad.

2.2 Asentaminen Seaffixin avulla

Huomio!

Kayta lapsesi kiinnittdmiseen aina ajoneuvon omaa
kolmipisteturvavyota! Seatfix -jarjestelma parantaa
suojaa sivutdrmayksessa ja varmistaa istuimen, kun
sita ei kayteta.

Tyénné pujotusavut selkanojan ja istuinpinnan
pehmusteissa olevan raon lapi Isofix-kaareen. Tama
ei ole tarpeen, jos pujotusavut ovat kiintedsti asen-
nettuina. Varmista, ettd avoin sivupinta on ylhaalla.

Til montage i din bil skal Seatfix-
forbindelseselementerne (A) traekkes ud. Tryk pa
lasetapperne pa siderne af seededelen og traek
Seatfix-forbindelseselementerne bagud til anslaget.

Ajoneuvoon asennusta varten on Seatfix-liittimet
(A) ajettava ulos. Paina sita varten istuinosan
sivuissa olevia lukitusvipuja ja veda Seaffix-liittimet
taaksepain ulos rajoittimeen asti.



80

7735F—4-00/\1

5140F-4-00/1

Seatfix-forbindelseselementerne (A) skal nu falde
i hak i Isofix-bgjlerne, herved skal den granne
markering blive synlig pa begge forbindelsesele-
menterne. Kontroller at seedet er last godt fast ved
at treekke i begge sider af seedefladen.

Skub nu barnestolen med nedtrykte lasetapper mod
bilens seede, indtil barnestolens rygleen ligger helt
op mod bilseedets ryglaen.

Lukitse Seatfix-liittimet (A) Isofix-kaareen, talldin
molempien liitinten vihredn merkinnén on tultava
nakyviin. Tarkasta lukitus vetamalla istuinpintaa

molemmilta puolilta.

Tyénna lastenistuinta nyt lukitusvivut painettuna
ajoneuvon istuimen suuntaan, kunnes sen selkénoja
on tasaisesti ajoneuvon istuimen selkanojaa vasten.

Bemaerk!

Efter et sammenst@d med mere end 10 km/h kan
RECARO Monza Nova 2 veere beskadiget, derfor
skal den kontrolleres pa fabrikken og om nadvendigt
udskiftes.

Den mulige udlgsning af forbindelseselementerne
ved et uheld er tilsigtet og gavner barnets sikkerhed.

Brug aldrig barnestolen med forbindelseselementer,
som allerede er udigst.

Huomio!

Yli 10 km/h:n vauhdissa tapahtuvan tormayksen
jélkeen saattaa RECARO Monza Nova 2 olla
vaurioitunut, siksi se on tarkastutettava tehtaalla ja
vaihdettava tarvittaessa uuteen.

Mahdollinen liitinten avautuminen onnettomuuden
sattuessa on tahallista ja parantaa lapsesi turvalli-
suutta.

Ala missaan tapauksessa kayta lastenistuinta, jos
Seatfix-liittimet ovat jo avautuneet!
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3. Indstilling af seedet

Seedets storrelse kan indstilles, nar handtaget pa
nakkestattens bagside er trukket op.

Bornestarrelsesskalaen pa nakkestattens side
fungerer som farste holdepunkt for korrekt indstilling.
Se ogsa i kapitel 4: "Sikker anbringelse af barnet”.

3. Istuimen saataminen

Istuimen kokoa voidaan s&ataa, kun paatuen
taustapuolella oleva vipu on vedetty ylos.

Paatuen sivussa oleva lasten kokoasteikko on
tarkoitettu arviointiavuksi oikeaa séatoa varten. Ota
talléin myos huomioon luku 4. "Lapsen vy6ttaminen
istuimeen”.
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4. Sikker anbringelse af barnet

Bemeerkl Selen ma aldrig veere snoet!

Leeg trepunktselens hoftesele ind i selefaringerne
og luk lasen.

Veer opmeerksom pa, at du herer kliklyden, nar lasen
falder i hak.

4. Lapsen vyéttdminen istuimeen

Huomio! Al4 koskaan kierra turvavystal

Aseta kolmipisteturvavydn lannevyd vydnohjaimiin
ja sulje lukko.

Varmista, etta se lukittuu kuuluvasti.

Selelasen skal ligge under seedets selefering.
Hofteselen skal fares sa dybt som muligt over
barnets underliv.

Vydn lukon tulee sijaita istuimen vy6ohjaimen
alapuolella.

Lannevyd on ohjattava mahdollisimman alhaalla
lapsen nivusten paalta.

Leeg efterfolgende tveerselen ind i seleferingen pa
nakkestatten.

Aseta lopuksi olkavyd paéantuen vydohjaimeen.
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Tveerselen ma herved kun fgre bagud set fra
barnets side!

| givet fald ma saedet kun benyttes pa bilens
bagsede.

Olkavyo saa ohjautua vain taaksepéin lapsen
nakokulmasta katsottuna!
Kayta tarvittaessa istuinta ainoastaan takaistuimella.

Selen er anbragt bedst, nar den ligger over ngg-
lebenets midte (billede 12) og ikke for naer ved dit
barns hals.

Vyd kulkee ihanteellisesti solisluun keskiosan yli
(Kuva 12) eiké liian lahelta lapsen kaulaa.
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4776F-4-001

Tveerseleferingen skal indstilles til at veere en smule
ovenfor skulderen. Saledes er dit barn speendt fast i
saedet pa den rigtige made.

Bemaerk!

Serg ogsa for sikker anbringelse af barnestolen,

nar den ikke benyttes. En barnestol, der ikke er
monteret pa sikker made, kan allerede i tilfeelde af
en opbremsning medfare kvaestelser pa passagerer.

Olkavydn ohjaimen tulee olla hieman olkapaan yla-
puolella. Nain lapsesi on vyotetty istuimeen oikein.

Huomio!

Varmista lastenistuin my®s silloin, kun sité ei kayte-
ta. Kiinnittdmaton istuin saattaa vahingoittaa autossa
istuvia jo hatéjarrutuksessa.

5. Demontage af Seatfix

For at lasne Seatfix-forbindelseselementerne skal
du trykke de to skydere pa siderne fremad. Ved at
trykke pa lasetapperne pa siderne af seededelen
kan Seatfix-forbindelseselementerne efterfalgende
skubbes ind i seededelen.

5. Seaffixin irrottaminen:

Avaa Seatfix-liittimet tydntamalla sivuttaiset luistit
eteenpadin. Istuinosan sivuissa olevia lukitusvipuja
painamalla voidaan Seatfix-liittimet tyontaa sitten
istuinosan sisaan.
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6. Rensning af seedebetreekket

Seedebetraekkene pa RECARO Monza Nova 2

0g RECARO Monza Nova 2 Seatfix kan vaskes

i henhold til de vaskemaerker, som er syet ind

i betreekkene.

Lasn forst alle gummi- og knaphulforbindelser for at
tage saedets betraek af.

6. Istuimen pééllisen puhdistaminen

RECARO Monza Nova 2 ja RECARO Monza Nova 2
Seatfixin istuimen paalliset voidaan pesté paalliseen
ommeltujen hoitoetikettien ohjeiden mukaisesti.

Irrota istuimen paallinen avaamalla ensiksi kaikki
kumi- ja napinlapiliitokset.

Treek de nederste plastikskinner ud af de tilsvarende
slidser. Begynd udefra med at treekke betraekket hen
over selefgringerne. Disse ma ikke afmonteres.

Veda alemmat muovilistat ulos niiden rei'ista. Veda
paéllinen ulkoa alkaen vydohjainten yli. Vydohjaimia
ei saa irrottaa tata varten.

16 7788F-4-00/1

Treek seedepuden af ved at treekke den frem. Brug
samme fremgangsmade pa ryggen og nakkestgtten.
Ga frem i omvendt reekkefalge for at saette betraek-
ket pa igen.

Veda istuintyyny irti eteenpain. Toimi samalla tavalla
selkdnojan ja paantuen kanssa.

Veda paallinen uudelleen paikoilleen péinvastaises-
sa jarjestyksessa.

7789F-4-00/1




7. Bamestolens udstyr/grundlag

Stikket til tilslutning af en almindelig musikafspiller
befinder sig her. (Afb. 18)

Bemeerk! For at undga hereskader, skal du serge
for at dit barn ikke Iytter i laengere tid pa musik eller
harespil med hgj lydstyrke.

Det europzeiske direktiv om sikkerhedskrav til
legetej og den tilhgrende europaeisk norm EN 71/1
fastslar den maksimale lydstyrke for barns legetg.

| henhold til det er hgjst 80 decibel tilladt for "legetej
i neerheden af grerne”. Til sammenligning: Sa hej er
lyden pa en befeerdet gade.

Denne greenseveerdi gaelder for for legetgj, der of-
test benyttes i naerheden af gret. Standarden udgar
fra en afstand pa 2,5 cm.

7. Lastenistuimen varustelu/Yleistd

Pistorasian paikka tavanomaista soitinta varten on
tassa. (Kuva 18).

Huomio! Kuulovaurioiden ehkaisemiseksi varmista,
ettei lapsesi kuuntele musiikkia tai kertomuksia
voimakkaalla &anenvoimakkuudella pidemman
aikaan.

"Eurooppalainen leludirektiivi” ja siihen kuuluva
eurooppalainen standardi EN 71-1 lelujen
turvallisuudesta maaraavat lasten lelujen
maksimidanenvoimakkuuden. Sen mukaan "korvan
lahella kaytettavia leluja" varten on suurin sallittu
aanenvoimakkuus 80 desibelia. Vastaavuus: Ylla
mainittu adnenvoimakkuus vastaa vilkasliikenteisen
kadun melua.

Tama raja-arvo koskee korvan lahella kaytettavia

leluja. Standardin perustana on 2,5 cm:n etdisyys
korvasta.
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Vi har allerede trukket ledningen til tilslutningen
til lydsystemet for dig under polstringen. Lommen
til din afspiller befinder sig pa den venstre side af
seedepuden (afb. 19).

Bemeerk! Undga at der dannes Igkker i hoved- og
overgangsomradet mellem szedeflade og rygleen!

Treek derfor tilslutningsledningen lidt ud ved
saedefladen og laeg den overskydende ledning
i lommen til afspilleren.

Sound-jérjestelman liitantajohto on jo valmiiksi
toppauksen alla. Soitinta varten oleva tasku on
istuintyynyn vasemmalla puolella (kuva 19).

Huomio! Vélta johdon kiemuroita paan kohdalla ja
istuinpinnan ja selkénojan vélissa.

Veda litantajohtoa istuinpinnalta véhan ulos ja
tyonna liikajohto soitinta varten olevaan taskuun.

Nakkestetten, der kan indstilles trinlgst, sarger for at
barnet sidder sikkert, nar det sover, eftersom det so-
vende barns hoved ikke falder fremover og kommer
udenfor nakkestattens beskyttende omrade.

Serg for at luftpuden, der kan indstilles, er i normal-
tilstand "fuld” for at opna optimal sikkerhed
(15-20 Betjening af handpumpen).

Syvyyssuuntaan portaattomasti sdadettavan paantu-
en ansiosta lapsen nukkuma-asento on turvallinen,
silld nukkuvan lapsen p&a ei notkahda eteenpéin ja
se pysyy suojaavien paantukien valissa.

Pumppaa saadettava ilmatyyny normaalitilaan

“tdynnad” maksimiturvallisuutta varten (pumppaa
késipumppua 15-20 kertaa).
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Ved at trykke pa afgangsventilen kan hvilepositionen
for hovedet indstilles trinlgst.

Trykker du pa luftpuden lukkes luften hurtigere ud.

For at fa en mere oprejst position pumper du luftpu-
den op igen, saledes som vist ovenfor.

Tyhjennysventtiilid painamalla voidaan paan lepo-
asento saataa portaattomasti.

liman poistamista tyynysté voidaan nopeuttaa
tyynyé puristelemalla.

Pumppaa iimatyyny suoraa asentoa varten taas ylla
kuvatulla tavalla.

De kraftige ribber i siderne giver sammen med be-
treekket endnu bedre beskyttelse af dit barn ved en
sidepakersel og samtidig opnas en god ventilation af
hele rygleenet.

Sivuttaiset vahvikekohokkeet parantavat lapsesi
suojaa sivutdrmayksessa ja mahdollistavat koko
selkanojan miellyttdvan taustatuuletuksen.
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8. Henvisninger
8.1 Generelle henvisninger

® Brugsvejledningen findes i en lomme
under saedet. Efter brug skal den altid
leegges pa plads igen.

e Sadet kan renses med lunkent vand og
saebe. Betraekket kan tages af og vaskes
i henhold til vaskemaerket.

o Montage i kerselsretningen.

o Nogle bilers nakkestatter er i vejen
under montage af din barnestol, og skal
derfor fiernes forinden. Veer herved
opmaerksom pa, at der pa grund af
bilens nakkestatte ikke opstar et ugnsket
mellemrum mellem barnestolens ryglaen
og bilens rygleen. Eventuelt begraenses
hgjdeindstillingen af barnestolens nak-
kestatte gennem bilens nakkestatte.

8.2 Garanti:

e Der er garanti i to ar fra kebsdatoen for
fabrikations- og materialefejl. Rekla-
mationskrav kan kun gares geeldende,
nar der foreleegges dokumentation for
kebsdatoen. Garantien er begraenset til
barnestole, der er blevet behandlet pa
hensigtsmeessig made og som returne-
res i ren og ordentlig stand.

o Garantien daekker ikke naturlige tegn
pa slid og skader gennem umadelig stor
belastning, eller skader som skyldes
uegnet eller uhensigtsmeessig brug.

o Stoffer: Alle vores stoffer opfylder hgje
krav med hensyn til farvezegthed. Al-
ligevel blegner stoffer gennem ultraviolet
bestraling. Herved er der ikke tale om
materialefejl, men om normal slitage,
som der ikke kan gives nogen garanti for.

8. Ohjeita
8.1 Yleisia ohjeita

o Kayttoohje sijaitsee lokerossa istuinosan
alla. Se tulee panna kéyton jalkeen aina
takaisin paikoilleen.

e |stuin voidaan puhdistaa haalealla vedella
ja saippualla. Irrotettu paallinen voidaan
pesta hoitolapun pesuohjeen mukaisesti.

e Asennus menosuuntaan.

o Jotkut henkildautojen paantuet hairitsevat
lastenistuimen asennusta ja siksi ne on
irrotettava ensin. Silloin on varmistettava,
etteivat ajoneuvon niskatuet aiheuta
virheellisté etéisyytté lastenistuimen
selkénojan ja ajoneuvon selkanojan va-
lille. Ajoneuvon niskatuen olemassa olo
saattaa rajoittaa lastenistuimen p&atuen
korkeussaatoa.

8.2 Takuu

® Takuu on voimassa kaksi vuotta
ostopaivayksesté lukien ja se koskee val-
mistus- tai materiaalivirheitd. Reklamaa-
tioita voidaan esittaa ainoastaan, kun
ostopdivamaaréa on todistettavissa Takuu
rajoittuu turvaistuimeen, jota on kasitelty
asianmukaisesti ja joka lahetetaan
takaisin puhtaana ja siistissa kunnossa.

® Takuu ei ulotu luonnollisiin kulumis-
vaurioihin tai vaurioihin, jotka johtuvat
ylettdmasta rasituksesta tai tarkoitukseen
sopimattomasta tai asiattomasta kéytosta.

o Tekstiilit: Kaikki kankaamme tayttavat
korkeat vaatimuksen varin kestavyyden
suhteen. UV-séteily haalistaa kuitenkin
kankaiden vareja. Talldin ei ole kyse
materiaalivirheesta, vaan tavallisesta ku-
lumisesta, jolle ei voida my6ntaa takuuta.
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8.3 Beskyttelse af dit karetgj

o Vi gar opmeerksom pa, at en beskadi-
gelse af bilens saeder ikke kan udelukkes
ved brug af barnestole. Sikkerhedsdirek-
tivet ECE R44 kreever en fast montage.
Beskyt venligst dine seeder pa passende
made (f.eks. et bilseedeunderlag som
RECARO Car Seat Protector).

o Firmaet RECARO Child Safety GmbH &
Co. eller dets forhandlere overtager ikke
noget ansvar for skader pa bilens seeder.

o Har du spergsmal, sa ring til os eller
send en e-mail.

Telefon: +49 (0)9255 77-66
E-Mail: info@recaro-cs.com

8.3 Ajoneuvosi suojaksi

e Viittaamme siihen, etté lastenistuimia
kéytettdessa ei ajoneuvon istuinten
vaurioita voida poissulkea. Turvadirektiivi
ECE R44 vaatii kiinteaa asennusta.
Suojaa autosi istuimet sopivilla
toimenpiteilla (esim. RECARO Car Seat
Protector istuinpaallinen).

o RECARO GmbH & Co. KG tai sen
jalleenmyyjat eivat vastaa mahdollisista
ajoneuvon istuimien vaurioista.

® Jos sinulla on vield kysyttavaa, soita tai
laheta meille sahkdpostia.

Puhelin: +49 (0)9255 77-66
Sahkdposti: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Montavimo ir naudojimo instrukcija
Ilir 1l grupés (15-36 kg)

UzstadiSanas un lietoSanas pamaciba
Grupa Il un 1l (15-36 kg)

@
@

Skirtos naudoti tik transporto priemonése, kuriose jrengti tritaskiai saugos dirzai, aprobuoti pagal
ECE reglamenta Nr. 16 arba panasius standartus.

Tai yra Ilir Il svorio klasiy kéduté, skirta vaikams, kuriy kino masé yra nuo 15 iki 36 kg.

Sia montavimo ir naudojimo instrukcijg btina jteikti Klientui.

Gali pasitaikyti spausdinimo klaidu, neatitikimy ir techniniy pakeitimu,

DEMESIO! Saugoti, kad ja biity galima pasiskaityti ateityje.

Paredzéts lietoanai tikai automasinas, kas atbilst ECE noteikumiem nr. 16 vai citiem pielidzinamiem
standartiem par 3 punktu drosibas jostam, kas izturéjusas parbaudi.

Sis sédeklis ir I un Il svara klases sédeklis, kas paredzéts bermiem ar svaru no 15 lidz 36 kg.

S7 uzstadidanas un lietosanas pamaciba obligati jaizsniedz klientiem.

Atzimgjiet drukas klddas, kludas un tehniskas izmainas.

UZMANIBU! Obligati uzglabajiet, lai vélak varétu atkartoti izlastt.

Gamintojas/RazZotajs: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefonas/Telefons: +49 (0)9255 77-0, Faksas/Fakss: +49 (0)9255 77-13
El. pastas/e-pasts: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Turédami iSskirtinés patirties, daugiau nei 100 mety
mes tobuliname sédynes, skirtas automobiliams, lektu-
vams ir lenktyniniams motociklams. Sios bekonkurenci-
nés techninés Zinios atsispindi iki smulkmeny taip pat ir
visose masy vaiky saugos sistemose. Masy pagrindinis
tikslas — pasidlyti Jums gaminius, vis pranokstancius
Jusy lakescius, susijusius tiek su sauga, patogumu,
valdymo patogumu, tiek ir su dizainu.

Rezultatas yra gaminiai, kuriuos naudodami, Jass ir Jasy,
vaikas be galo gerai jausdamiesi galésite leistis | ilgas
keliones. Duokite savo vaikui, tai kas geriausia — tuo
paciu ir sau.

Mégaukités gyvenimo dziaugsmu be ripesciy.

Ilir 1l ECE grupiy vaiko sulaikymo sistema ,Monza
Nova 2“; mazdaug 3-12 mety vaikams, kuriy kiino
masé yra 15-36 kg. Maksimalus tgis — 150 cm.
ISbandyta pagal ECE 44/04, registracijos numeris
04301220.

Pateicoties unikalajai pieredzei, jau vairak neka 100 ga-
dus més radikali mainam priekSstatu par sédéSanas
komfortu automasinas, lidmasinas un atrumsacikSu
automas$inas. Neparspéta tehnologiska kompetence
izpauZas ikviena detala, ko izmantojam bérnu dro$ibas
sistému razo$ana. Miisu galvenais mérkis ir piedavat
izstradajumus, kas parsniedz jisu vélmes gan droSibas
joma, gan apkalpoSanas vienkarsiba, gan dizaina.
Rezultata piedavajam izstradajumus, kurus izmantojot
jUs un bérns varat baudrt ilgakus braucienus ar neiero-
beZotu komfortu. Sniedziet labako savam bérnam un
art sev.

Laujieties dzivespriekam!

ECE grupu II+1l balsta sistéma bérniem “Monza
Nova 2"; bérniem aptuveni no 3 lidz 12 gadiem
un svaru no 15 Iidz 36 kg. Maksimalais augums
150 cm.

Parbaudits atbilstosi ECE 44/04, registracijas
numurs 04301220.
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1. Saugos nuorodos

o RECARO Monza Nova 2* kédutes
galima naudoti transporto priemonése
tik tuo atveju, jei aprobuotoje transporto
priemonéje rengti tritaSkiai automatiniai
dirzai, aprobuoti pagal JT ECE reglamen-
ta Nr. 16 arba kitus panasius standartus.

o RECARO Monza Nova 2" visada
tvirtinkite pagal montavimo instrukcijg net
ir tuo atveju, jei kéduté nenaudojama.
Stabdant avariniu badu, nepritvirtinta
keduté gali suzaloti kitus automobilio
keleivius.

o Pritvirtinkite ,RECARO Monza Nova 2"
automobilyje taip, kad ji nejstrigty tarp
priekiniy sédyniy arba transporto priemo-
nés dury.

o aiko kédutés nemodifikuokite bei
kruopsciai laikykités montavimo ir nau-
dojimo instrukcijos, nes kitaip, gabenant
vaika, kils atitinkami pavojai.

o Dirzai neturi bti persisuke arba strige.
Jie turi bati iStempti.

® Po avarijos ,RECARO Monza Nova 2
reikia patikrinti gamykloje ir, jei reikia,
pakeisti.

o Prie$ prisegant reikia nuvilkti storus
drabuzius.

o Atkreipkite démes | tai, kad bagazas ir
kiti daiktai bty pakankamai privirtinti,
ypac ant lentynélés smulkiems daiktams,
nes jvykus susidarimui jie gali suzaloti.

e Parodykite gerg pavyzdj ir prisisekite
patys. Vaikui pavojy gali kelti netgi blogai
priseges suauges asmuo.

o Nuoroda: naudokite tik originalius priedus
arba atsargines dalis.

1. Dro3Tbas noradfjumi

o RECARO Monza Nova 2 ir paredzéts
lieto$anai tikai automasinas, ja tas
aprikotas ar tris punktu automatiskajam
droSibas jostam, kas atbilst UN - ECE
noteikumiem nr. 16 vai citam pielidzina-
mam normam.

o RECARO Monza Nova 2 vienmér
japiestiprina atbilstosi uzstadianas pa-
macibai, arT tad, ja tas netiek izmantots.
Nepiestiprinats sédeklitis, veicot avarijas
bremzésanu, var savainot citus automa-
§inas pasazierus.

e Piestipriniet RECARO Monza Nova 2
automasina ta, lai tas nav piespiests pie
priek$€ja sédekla vai iespiests automasi-
nas durvis.

® Bemu sedekitim nedrikst tikt veiktas
izmainas, un uzstadiSanas un lietoSanas
pamaciba rlpigi jaievero, jo pretéja gadiju-
ma transportéSanas laika nevar tikt izslégts
atbilsto$s apdraudgjums Jasu bémam.

e Jostas nedrikst tik sagrieztas vai iespTlé-
tas, tam jabdt saspradzéetam.

® P&c nelaimes gadijuma RECARO Monza
Nova 2 atkartoti japarbauda rdpnica, un,
ja nepiecie$ams, javeic ta nomaina.

o Stipri atplisusi apvalka gabali pirms
piespradzesanas janonem.

e Uzmanieties, lai somas un citi priekSmeti
ir pietiekami nodroSinati, Tpasi uz baga-
Zzas nodalijuma parsega, jo tie sadur-
smes gadijuma var izraisit savainojumus.

e Radiet labu pieméru un piespradzéjieties
pasi. ArT nepiespradzgjies pieaugusais
var radit briesmas bérnam.

o Padoms: drikst lietot tikai originalos
piederumus un originalas rezerves dalas.
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o Niekada nepalikite vaiko be priezidros.
e VVisada prisekite savo vaika dirzu.

@ Saugokite vaikiska kédute nuo tiesioginiy
saulés spinduliy, kad Jusy, vaikas prisilie-
tes prie jos nenudegty arba nepasikeisty,
apvalkalo spalva.

o Niekada nenaudokite vaikiskos kédutes
be apvalkalo. Sédynés apvalkalo niekada
nepakeisti gamintojo nerekomenduojamu
apvalkalu, kadangi $is apvalkalas yra
apsauginio sistemos poveikio dalis.

o Nekad neatstajiet bernu bez uzraudzibas.

e Vienmér piespradzgjiet bérnu ar droSibas
jostu.

e Sargajiet bérnu sédekltti no tieSiem
saules stariem, lai pasargatu bému no
apdegumiem vai parvalku no krasas
izbalé$anas.

o Bérnu sédeklttis nedrikst tikt lietots bez
parvalka. Sedeklisa parvalks nedrikst
tikt nomainits pret parvalku, ko nav
rekomendgjis raZotajs, jo tas ir svariga
sastavdala sistémas darbibas drosibai.
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2. Vaikiskos kédutés montavimas
2.1 Montavimas be ,Seatfix*

Pastatykite ,RECARO Monza Nova 2“ ant numa-
tytos automobilio sédynés. Automobilyje turi bati
irengtas tritaskis saugos dirZas, iSbandytas pagal
ECE R16 arba pana$y saugos standarta,
Nuorodas dél automobilio sédynés tinkamumo
naudoti vaikiSkas kédutes taip pat rasite ir savo
transporto priemonés Zinyne.

2. Bému sédekii$a uzstadiSana
2.1 Uzstadisana bez Seatfix

Uzlieciet RECARO Monza Nova 2 uz paredzéta
automasinas sédekla. Tam jabat aprikotam ar at-
bilsto$i ECE R16 vai pielidzinamai dro$ibas normai
uzstadrtu tris punktu dro$ibas jostu.

Padomus par pielietojama automasinas sédekla
piemérotibu bérnu sédekliSiem atradisiet arT savas
automasinas rokasgramata.
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2.2 Montavimas su ,Seatfix

Démesio!

Norédami uztikrinti savo vaiko sauga, visada nau-
dokite automobilio tritask| dirza! Sistema ,Seatfix"
gerina apsauga nuo Soniniy apsauga ir saugo
kédute, kai ji nenaudojama.

UZmaukite pagalbinius kreipiamuosius jtaisus pro
nugaros atlo3o ir sédimojo pavirSiaus paminkstini-
muose esancias kiaurymes ant ,Isofix" apkabos. To
nereikia, kai pagalbiniai kreipiamieji itaisai jau yra
irengti. Atkreipkite démesj | tai, kad atviras Soninis
pavirSius baty nukreiptas | virSy.

2.2 UzstadiSana ar Seatfix

Uzmanibu!

Lai parlipétos par Jasu bérna droSibu, vienmér
izmantojiet automasinas aprikojuma esosas tris
punktu droSibas jostas! Seatfix sistéma uzlabo
aizsardzibu sanu sadursmes gadijuma un pasarga
sédeklTti, kad tas netiek izmantots.

Piestipriniet stiprinaSanas paligierices starp aizmu-
guréjas atzveltnes polster&jumu un sédekla virsmu
Isofix loka stiprinajumam. Tas nav nepiecieSams, ja
stiprina$anas paligierices jau uzstaditas. Nodrosi-
niet, lai atvérta sanu plakne ir pavérsta virziena uz
augsu.

Norédami sumontuoti savo transporto priemonéje,
iStraukite ,Seatfix" jungtis (A). Tam sédimosios
dalies Sonuose paspauskite fiksavimo svirtis ir,
traukdami atgal, iStraukite ,Seatfix" jungtis iki galo.

Lai uzstaditu sédekltti Jisu masina, Seatfix stipri-
najumi (A) jaizvelk ara. Lai to izdaritu, nospiediet
saslégSanas sviru sedéSanas dalas sanos un velciet
Seatfix stiprinajumus uz aizmuguri lidz atdurei.
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UZfiksuokite ,Seatfix jungtis (A) ,Isofix* apkaboje.
Tuo metu ant abiejy jungCiy turi bati matoma zalia
Zyma. Abiejose pusése patraukite sédimajj pavirsiy,
ir taip patikrinkite, ar jungtys saugiai uzsifiksavo.
Dabar stumkite vaikiska kédute su paspaustomis
fiksavimo svirtimis automobilio sédynés kryptimi, kol
vaikiSkos kédutés nugaros atloas per visg pavirsiy,
priglus prie automobilio sédynés nugaros atloSo.

Saslédziet Seatfix stiprinajumus (A) ar Isofix loku;
jabut redzamam zalajam atzimém uz abiem stipri-
najumiem. Parbaudiet, vai saslegums ir dross, no
abam pusém pavelkot sédésanas virsmu.

Noliecat bérnu sédekltti ar nospiestam saslégSanas
sviram automasinas sédekla virziena, I1dz ta slipums
ir vienads ar automasinas sédekla slipumu.

Démesio!

Po smagio didesniu nei 10 km/h greiéiu, ,RECARO
Monza Nova 2" gali bti paZeista, todél jq reikia
patikrinti gamykloje ir, jei reikia, pakeisti.

Galimas junggiy suveikimas avarijos metu yra numa-
tytas ir taip didinama Jusy, vaiko sauga.

Suveikus ,Seatfix" jungtims, jokiu badu nenaudokite
vaikiskos kédutés.

Uzmanibu!

Ja notiek sadursme atruma, kas lielaks par 10 km/h,
RECARO Monza Nova 2 var tikt bojats, tadé] tas
japarbauda rlipnica un, ja nepiecieSams, janomaina.
lespéjama stiprinajumu aktivizéSanas negadijuma
laika ir paredzéta, lai paaugstinatu Jusu bérna
dro$ibu.

Nekad neizmantojiet bérnu kréslu ar jau aktivizétiem
Seatfix stiprinajumiem.
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3. Kédutés reguliavimas

Kédutés dydj galima reguliuoti galvos atramos
nugarinéje puséje, | virsy itraukus svirtj.

Galvos atramos Sone pritvirtinta vaiko Ugio skalé
yra pirmasis teisingo nustatymo orientyras. Tuo
tikslu taip pat atkreipkite démesj | 4 skyriy ,Vaiko
prisegimas".

3. Sedeklisa novietoSana
Sédekli$a lielumu var noregulét ar uz augsu
pavelkamu sviru galvas balsta aizmuguré.

Uz galvas balsta noradita bérnu lieluma skala kalpo
par atbalstu pareizam iestatjumam. Noradijumus
skatiet 4. nodala “Bérna piespradzésana’.



4. Vaiko prisegimas

Démesio! Niekada nepersukite dirzo!

|statykite tritaskio dirzo juosmens dirzq | apatines
dirzo kreipiamasias ir uZrakinkite uzrakta.

Jus turite girdéti uzsifiksavimo garsa.

4. Béma piespradzéSana

Uzmantbu! Nekad nesagrieziet jostu!

levietojiet tris punktu jostas klépja jostu apakséja
jostas stiprinajuma un saslédzat atslegu.
Parliecinieties, ka ir dzirdams fiksacijas klikkis.

DirZo uzraktas turi bati po sédynés dirzo kreipiamaja.
Juosmens dirZas turi biti kuo zemiau vaiko kirkSnies
srityje.

Jostas atslégai jaatrodas zem sédekli$a jostas
stipringjuma.

Klépja jostai jabat novietotai virs bérna cirkSna tik
augstu, cik iespéjams.

Tada | dirzo kreipiamajq galvos atramoje jstatykite
istriza saugos dirza.

Péc tam pievienojiet diagonalo jostu stiprinajumam
pie galvas balsta.
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Cia pegiy saugos diras vaiko akiy lygyje gali bti
kreipiama tik { gala!

Prireikus kédute naudokite tik ant uzpakalinés
sedynés.

Plecu josta var bat novietota tikai uz aizmuguri,
skatoties no bérna puses!

Ja iespéjams, izmantojiet kréslinu tikai uz aizmugu-
réja sédekla.

Dirzas yra optimalioje padétyje, jei jis yra Jisy vaiko
raktikaulio viduryje (12 pav.), o ne per arti kaklo.

Optimali jostai jabdt novietotai pari atslégas kaula
vidum (12. attéls) un ne parak tuvu Jisu bérna
kaklam.
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Peciy saugos dirzo kreipiamoji turi bati nustatyta
Siek tiek auksciau peciy. Taip vaikas kédutéje
prisegtas teisingai.

Démesio!

UZfiksuokite vaikiska kédute net ir tada, kai ji
nenaudojama. Stabdant avariniu badu, nepritvirtinta
sedyné gali suzaloti kitus automobilio keleivius.

Plecu jostas stiprinajums jaiestata nedaudz virs
pleca. Tad Jsu bérns bis pareizi piespradzéts
kréslina.

Uzmanibu!

NodroSiniet bérnu sédekti ari tad, ja tas netiek
izmantots. Nepiestiprinats sédeklitis, veicot avarijas
bremzéSanu, var savainot citus automasinas
pasazierus.

5. ,Seaftfix‘ iSmontavimas:

norédami atlaisvinti ,Seatfix" jungtis, spustelékite So-
ninius | slankiklius priekj. Sédimosios dalies Sonuose
paspaudus fiksavimo svirtis, ,Seatfix" jungtis tada
galima jstumti { sédimajq dalj.

5. Seatfix nonem3ana

Lai atlaistu Seatfix stiprinajumus, nospiediet sanu
saslédzgjus uz priekSu. Nospiezot saslégSanas sviru
sédésanas dalas sanos, Seatfix stiprinajumi var péc
tam tikt iebiditi sédéSanas dala.



6. Kédutés apvalkalo valymas

,RECARO Monza Nova 2" ir RECARO Monza
Nova 2 Seatfix“ kéduciy apvalkalus galite skalbti,
kaip nurodyta priezidros etiketése, kurios yra siitos
apvalkale.

Norédami nuimti sédynés apvalkalg, i$ pradziy,
atlaisvinkite visas gumines ir kilpines jungtis.

6. Sédeklisa parklajuma tiriSana

RECARO Monza Nova 2 sédekli$u parvalki un
RECARO Monza Nova 2 Seatfix var tikt mazgati
atbilstosi apkopes uzlimém, kas ieSatas parvalka.

Lai nonemtu sédekiiSa parvalku, vispirms atlaidiet

visus gumijas un pogu caurumu savienojumus.

I8traukite apatines plastikines juosteles i$ atitinkamuy,
kiaurymiy. Pradédami nuo iSorés, uzmaukite apval-
kalg ant dirzo kreipiamuyjy. Tuo tikslu jy iSmontuoti
negalima.

Izvelciet apaksgjas plastmasas plaksnites no
atbilstoSajam spraugam. Parsedziet parklaju no
arpuses, sakot no jostu stiprinajumiem. Tie, veicot
16 7783F-4-00/1 $o darbibu, nevar tikt demontéti.

Nutraukite kédutés pagalve | priekj. Ta patj atlikite su
nugaros atlou ir galvos atrama.

Norédami vél apvilkti apvalkala, atlikite veiksmus
atvirkstine eilés tvarka.

Nomauciet sédéSanas spilvenu virziena uz prieksu.
Veiciet lidzigas darbibas ar muguras un galvas
balstiem.

Lai atkartoti uzvilktu parvalku, veiciet iepriek$ minétas
darbibas pretéja seciba.

1 7 7789F-4-00/1




7. VaikiSkos kédutés jranga / pagrindai
Lizdas, skirtas prijungti standartiniam muzikos
grotuvui, yra €ia. (19 pav.)

Démesio! Norédami nepazeisti klausos, atkreipkite
démesi  tai, kad Jasy, vaikas ilgai neklausyty muzi-
kos arba radijo pjesiy dideliu garsumu.

L,Europos zaisly reglamentas” ir susijes Europos
standartas EN71/1 nustato maksimaly, vaikisky Zais-
ly garsuma. Pagal tai ,prie ausies laikomo zaislo®
garsas neturi virSyti 80 decibely, Palyginimui: toks
garsas yra judrioje gatvéje.

Siribiné verté galioja Zaislui, kuris dazniausiai
naudojamas prie ausies. Standartas grindziamas
2,5 cm atstumu.

7. Bému sédekitSa aprikojums/ pamati

Ligzda, kur iespraust standarta mizikas atskanoSa-
nas ierici, atrodas Seit. (19. att.)

Uzmanibu! Lai novérstu dzirdes problémas,
uzmaniet, lai JUsu bérns ilgi neklausas parak skalu
maziku vai radio parraides.

“Eiropas atskano$anas iericu direkfiva” un atbilsto$a
Eiropas norma EN 71/1 nosaka maksimalo skajumu
bérnu atskano$anas iericém. Saskana ar tam
augstaka pielaujama norma “ausij tuvai atskanosa-
nas iericei” ir 80 decibeli. SalidzinaSanai: tik skal$ ir
apdzivota iela.

S robezvértiba attiecas uz atskanosanas iericém, kas
parasti tiek izmantotas auss tuvuma. Norma attiecas
uz attalumu, kas mazaks par 2,5 centimetriem.
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Garso sistemos prijungimo laidg mes jo nutieséme
po paminkstinimu. Grotuvo déklas yra kairéje kédu-
tés pagalvés puséje (19 pav.).

Démesiol Stenkités, kad peréjimo i$ sédimosios
dalies | nugaros atlo$g srityje nesusidaryty kilpy!
Tam sédimojoje dalyje Siek tiek iStraukite prijungimo
laida ir jo ilgio pertekliy sukiskite | grotuvui numatyty
dékla,

Jusu értibai skanas sistémas pieslégSanas vadi ir
ievietoti zem polstera. Kabata Jusu atskano$anas
iericei atrodas sédéSanas spilvena kreisaja pusé
(19. att.).

Uzmanibu! Izvairieties no cilpu veidoSanas galvas
zona un pie parejas starp sédésanas virsmu un
atzveltni!

Nedaudz pavelciet uz aru pieslégsanas kabeli pie
sedésanas virsmas un ielieciet lieko vada garumu
atskano3anas iericei paredzétaja kabata.

Dél tolygiai reguliuojamo galvos atramos gylio
uztikrinama saugi Jusy vaiko miegamoji padétis, nes
miegancio vaiko galva nenulinksta j priekj ir licka
apsaugotoje galvos atramos srityje.

Optimaliai saugai uztikrinti (15-20 rankinés pompos
aktyvinimy) reguliuojama oro pagalve ,visiskai“
nustatykite | normalig bisena.

Erti augstuma noregulgjamie galvas balsti paredzéti
droSai bérna guléSanas pozicijai, lai gulosa bérna
galva nenokrit uz priekSu un turpina balstities uz
aizsargajosas galvas balsta zonas.

NodroSiniet, lai iestatamais gaisa spilvens ir normala
stavoklT “pilns” optimalai droibai (15-20 rokas
stkna gajieni).
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Paspaudus i$leidimo voZztuva, galima be pakopy
nustatyti gulimajg galvos padétj.

Org galima greiciau iSleisti, spaudziant oro pagalve.
Vertikaliai padéciai vél pripaskite pagalve, kaip
parodyta pirmiau.

Nospiezot izpludes ventili, var tikt erti iestatits galvas
miera stavoklis.

Gaisa izlaiSana var tikt paatrinata, nospiezot uz
gaisa spilvena.

Taisnai pozicijai atkartoti piepumpgjiet gaisa spilve-
nu, ka paradits ieprieks.

Soninés sustiprinancios briaunos kartu su apvalkalu
didina Jusy vaiko sauga, patyrus Soninj smagj, ir taip
galima patogiai iSleisti org i$ viso nugaros atloSo.

Stiprinajuma stieni sanos kopa ar parvalku uzlabo
Jisu bérna aizsardzibu pie sanu sadursmes un
nodro$ina komfortablu visas atzveltnes gaisa
ventilaciju.



8. Nuorodos
8.1 Bendrosios nuorodos

o Naudojimo instrukcija yra skyriuje po
sedimaja dalimi. Pasinaudoje jq visada
padékite atgal | vieta.

o Kédute galima valyti Siltu vandeniu ir
muilu. Nuimtg apvalkalg galite iSskalbti,
kaip nurodyta priezidros etiketéje.

® Sumontuokite vaziavimo kryptimi.

o Kai kurios lengvojo automobilio galvos
atramos trukdo sumontuoti vaikiskq,
kédute, todél jas reikia iSmontuoti. Tuo
metu atkreipkite démesj  tai, kad dél
automobilio galvos atramos nesusidaryty
nepageidaujamas atstumas tarp vaikis-
kos kédutés nugaros atloo ir transporto
priemonés nugaros atloSo. Prireikus
vaikiSkos kédutés galvos atramos auks-
¢io reguliavimas apribojamas lengvojo
automobilio galvos atrama.

8.2 Garantija

o Garantijos trukmé yra du metai nuo
pirkimo datos ir ji suteikiama gamybiniam
arba medziagy brokui. Reklamacijos
priimamos tik turint pirkimo datg patvir-
tinantj dokumenta. Garantija suteikiama
tik kédutéms, kurios buvo tinkamai
naudojamos ir buvo grazintos Svarios bei
tvarkingos.

o Garantija neteikiama natdralaus
dévéjimosi reiskiniams ir paZzeidimams,
atsiradusiems dél per didelés apkrovos
arba netinkamo naudojimo.

8. Padomi
8.1 Visparigi padomi

e LietoSanas paméaciba atrodas plaukta
zem sédéSanas dalas. Péc lietoSanas ta
vienmér jaievieto atpakal tai paredzétaja
vieta.

o Sédeklttis var tikt tirits ar remdenu tdeni
un ziepém. Nonemamais parklajs var
tikt mazgats atbilstosi uziimé attélotajai
informacijai.

e UzstadiSana brauk$anas virziena.

e Dazu pasazieru automasinu galvas balsti
trauce Jusu bérnu sédekliSa montazu un
pirms tam ir janonem. Tadé| jauzmana,
vai pasazieru automasinas galvas
balstiem nav nevélams attalums starp
bérnu sédekiida atzveltni un automasi-
nas sédeklu atzveltni. Ja nepiecieSams,
bérnu sédekliSa galvas balstu augstuma
iestatTjums tiek samazinats ar eso$o
pasazieru automasinas galvas balstu
palidzibu.

8.2 Garantija:

o Garantija ir spéka divus gadus péc
iegades briza un attiecas uz razo$anas
vai materialu kladam. Reklamacijas
pretenziju JUs varat pieprastt tikai, piera-
dot iegades datumu. Garantija attiecas
tikai uz bému sédekiSiem, kuri ir lietoti
atbilstigi un kas atsatti atpakal tira un
kartiga stavoklr.

o Garantija neattiecas uz dabigas nolieto-
$anas pazimém un bojajumiem, kas radu-
Sies parlieku liela svara un nepiemérotas
vai nepareizas lietoSanas dé|.



o Tekstilés gaminiai: visos miisy medzia-
gos atitinka didelius spalvy patvarumui
keliamus reikalavimus. Taciau dél UV
spinduliy medZiagos iSblunka. Tai néra
medziagos brokas, o tik normalus
déveéjimosi reiskinys, kuriam garantija
neteikiama.

8.3 Jusy transporto priemonés apsauga

o Norime atkreipti Jisy démesj | tai, kad,
naudojant vaikiSkas automobilines
kedutes gali bati pazeistos transporto
priemonés sédynés. Pagal saugos
reglamenta ECE R44 vaikiSkas kédutes
batina tvirtai sumontuoti. Savo transporto
priemonei apsaugoti imkités tinkamy
apsaugos priemoniy (pvz., naudokite
apsauginj automobilio sédynés pagrinda,
pvz., RECARO Car Seat Protector®).

e Firma ,RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG" arba jos prekybos atstovai
neatsako uz galimus Jasy transporto
priemonés sédyniy pazeidimus.

o |3kilus klausimams, susisiekite su mumis
telefonu arba elektroniniu pastu:
Telefonas: +49 (0)9255 77-66
El. pastas: info@recaro-cs.com

o Audumi: visi parvalka izmantotie audumi
atbilst augstiem krasas noturibas stan-
dartiem. Tomér audumi UV starojuma ie-
tekmé izbalo. lemesls tam nav materidla
kvalitate, bet gan normala nolietoSanas,
kuru nevar ietvert garantija.

8.3 Jisu automasinas aizsardziba

e Més noradam, ka, lietojot bérnu auto
sédekli8us, nevar novérst automasinas
sédeklu bojajumus. Drosibas direktiva
ECE R44 pieprasa stingru uzstadisanu.
Lddzu, izmantojiet savas automasinas
sédeklu aizsardzibai piemérotus aiz-
sardzibas pasakumus (pieméram, auto
sedekli$a paliktnis RECARO Car Seat
Protector).

e Firma RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG vai izplatitaji neuznemas
atbildibu par iesp&jamajiem automasinas
sédeklu bojajumiem.

® Ja Jums ir kadi jautajumi, zvaniet mums
vai sitiet e-pastu.
Telefons: +49 (0)9255 77-66
e-pasts: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Istruzioni per I'uso e il montaggio
Gruppo Il e 11l (15-36 kg)

Upute za montazu i upotrebu
Skupina Il i Il (15-36 kg)

a

Adatto solo per I'uso in autoveicoli equipaggiati con cinture di sicurezza a 3 punti omologate
conformemente alla regolamentazione ECE n° 16 0 secondo altri standard paragonabili.

Questo € un seggiolino della classe di peso Il e Il per bambini con un peso corporeo da 15 fino a 36 kg.
Queste istruzioni per I'uso e il montaggio devono assolutamente essere consegnate al cliente.

Si riservano errori di stampa, equivoci e modifiche tecniche.

ATTENZIONE - Conservare assolutamente per la futura consultazione.

Prikladno za upotrebu isklju¢ivo u vozilima, koja su opremljena sigurnosnim pojasevima za vezivanje
u 3 tocke i s odobrenjem prema standardima u skladu s ECE odredbom br. 16 ili nekim drugim
usporedivim standardima.

Ovo je sjedalica teZinske klase I1'i ll, za djecu s tjelesnom tezinom od 15 do 36 kg.

Obavezno isporuciti kupcu ove upute za montazu i upotrebu.

Zadrzavamo pravo na tiskarske greske, pogreSne navode i tehnicke izmjene.

PAZNJA - Obavezno pohranite radi kasnijeg ¢itanja.

Costruttore/Proizvodat: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefono/Telefon: +49 (0)9255 77-0, Fax/Faks: +49 (0)9255 77-13
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Con la nostra esperienza unica rivoluzioniamo da oltre
100 anni i sedili delle auto, degli aerei e negli sport

da competizione. Questo know-how senza eguali si
rispecchia nei minimi dettagli anche in ognuno dei nostri
sistemi per la sicurezza dei bambini. Il nostro principale
obiettivo consiste nell'offrirvi prodotti che soddisfino
sempre di pili le vostre esigenze sia che si tratti di
sicurezza, di comfort, di facilita di utilizzo o di design.
Ne risultano prodotti con i quali voi e il vostro bambino
potrete fare anche i viaggi pit lunghi provando una
piacevole sensazione di comfort. Scegliete il meglio per
i vostri figli, e per voi.

Apprezzate la gioia di vivere senza preoccupazioni.

Sistema di ritenuta per bambini “Monza Nova 2" dei
gruppi ECE I1+1ll; per bambini da ca. 3-12 anni di eta
e un peso corporeo di 15-36 kg. Statura massima
150 cm.

Testato secondo la norma ECE 44/04, numero di
omologazione 04301220.

Nasim jedinstvenim iskustvom ve¢ preko 100 godina
revolucioniramo sjedenje u automobilu, u zrakoplovu

i u trkacem sportu. To znanje bez konkurencije do u
detalja se odrazava i u svakom od nasih sustava za
osiguravanje djece. Na$ glavni cilj je da vam ponudimo
proizvode, koji svaki putn admasuju vase zahtjeve — bilo
u pogledu sigurnosti, udobnosti, lakog rukovanja ili
dizajna.

Rezultat su proizvodi s kojima vi i vase dijete mozete
krenuti na dugo putovanje s bezgrani¢no dobrim
osjecajem. UCinite najbolje za svoje dijete — a na taj
nacin i za sebe.

UZivajte u bezbriznoj Zivotnoj radosti.

Zadrzni sustav za djecu “Monza Nova 2" ECE grupa
[I+111; za djecu od oko 3-12 godina, s tezinom od
15-36 kg. Maksimalna visina 150 cm.

Ispitano prema ECE 44/04, broj odobrenja
04301220.
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1. Awvertenze di sicurezza

o || RECARO Monza Nova 2 & adatto solo
per l'utilizzo in autovetture equipaggiate
con cinture di sicurezza automatiche
a tre punti omologate secondo la rego-
lamentazione UN — ECE n° 16 o altre
norme equivalenti.

o || RECARO Monza Nova 2 deve essere
sempre fissato secondo le istruzioni per il
montaggio, anche se non viene utilizzato.
Un seggiolino non fissato correttamente
puo causare lesioni agli altri passeggeri
nell'autovettura in caso di frenata d'emer-
genza.

e Fissare il RECARO Monza Nova 2
nell'autovettura in maniera tale che non
venga incastrato dai sedili anteriori o
dalle portiere dell'autovettura.

o Non modificare il seggiolino, osservare
le istruzioni per I'uso e il montaggio per
escludere possibili pericoli durante il
trasporto del bambino.

e Non girare mai le cinture o incastrarle,
inoltre, accertarsi che siano sempre ben
tese.

e Dopo un sinistro, il RECARO Monza
Nova 2 deve essere ispezionato in
fabbrica ed eventualmente sostituito.

o Gli indumenti molto imbottiti devono
essere tolti prima di allacciarsi le cinture.

o Accertarsi che tutti i bagagli e gli altri
oggetti siano fissati adeguatamente, in
particolare sulla cappelliera, poiché in
caso di collisione possono causare gravi
lesioni.

1. Sigumosne napomene

o RECARO Monza Nova 2 pogodno je
za koritenje u vozilima samo, ako je
registrirano vozilo opremljeno automat-
skim pojasevima sa vezivanjem u tri
tocke, odobrenim u skladu s UN — ECE
odredbom br. 16 ili nekom usporedivom
standardu.

© RECARO Monza Nova 2 se uvijek mora
priCvrstiti u skladu s uputama za mon-
tazu, i kad se ne koristi. NepriévrS¢ena
sjedalica ve¢ pri koCenju u slu¢aju nuzde
moze ozlijediti druge putnike u vozilu.

o Sjedalicu RECARO Monza Nova 2
u automobilu treba pri€vrstiti tako da nije
prikljestena prednjim sjedalima i vratima.

o Na djecjoj sjedalici se ne smiju vrsiti
izmjene, a upute za upotrebu i montazu
morate pazljivo procitati, jer se inace ne
moze iskljuciti opasnost kod prijevoza
vaSeg djeteta.

e Pojasevi ne smiju biti uvrnuti niti zaglav-
lieni i moraju biti zategnuti.

o Nakon udesa sjedalicu RECARO Monza
Nova 2 treba ispitati u tvornici i eventual-
no zamijeniti.

o Deblju odje¢u prije vezivanja treba
skinuti.

e \/odite racuna da komadi prtljage i drugi
predmeti budu dovoljno priévrséeni,
a naroCito na straznjem odlagalistu, jer
ono u slu€aju sudara moze dovesti do
povreda.



@ 113

e Date il buon esempio, e allacciatevi
sempre le cinture di sicurezza. Anche un
adulto con la cintura non allacciata pud
costituire un pericolo per il bambino.

o Nota: Utilizzare solo accessori e pezzi di
ricambio originali.

e Tenete sempre il vostro bambino sotto
sorveglianza.

o Allacciate sempre le cinture di sicurezza
al vostro bambino.

o Proteggere il seggiolino per bambini
dall'esposizione diretta ai raggi solari,
per evitare che il vostro bimbo si possa
scottare e per evitare che la federa
scolorisca.

o Non utilizzare mai il seggiolino per
bambini senza la fodera. Non sostituire
mai la federa del seggiolino con un‘altra
che non sia stata raccomandata dal
costruttore, poiché questa federa & parte
integrante dell'azione di sicurezza di tutto
il sistema.

o Dajte dobar primjer i veZite se. | odrasla
osoba koja nije vezana moze predstavlja-
ti opasnost za vade dijete.

o Napomena: Dozvoljeno je koristiti samo
originalni pribor, odnosno originalne
rezervne dijelove.

o Nikad ne ostavljajte svoje dijete bez
nadzora.

o Uvijek veZite svoje dijete pojasom.

o Zastitite djecju sjedalicu od neposrednog
suncevog zracenja izbjegnete opekline
na djetetu ili oStecenje boje navlake.

o Djecje sjedalica se ne smije koristiti bez
navlake. Navlaka sjedalice se ne smije
zamjenjivati navlakom koju proizvodac
nije preporucio, jer je ta navlaka sastavni
dio sigurnosnog ucinka sustava.
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2. Montaggio del seggiolino per bambini
2.1 Montaggio senza Seatfix

Collocare il RECARO Monza Nova 2 su uno dei se-
dili dell'autovettura destinati a questo scopo. Il sedile
deve essere provvisto di una cintura di sicurezza

a tre punti a norma ECE R16 o conforme ad una
norma di sicurezza equivalente.

Per maggiori informazioni circa l'idoneita del sedile
per l'impiego di seggiolini per bambini consultare il
manuale del proprio veicolo.

2. Ugradnja degje sjedalice
2.1 Ugradnja bez Seatfix-a

Postavite sjedalicu RECARO Monza Nova 2 na
predvideno sjedalo u vozilu. To sjedalo mora biti
opremljeno sigurnosnim pojasom s vezivanjem u tri
toCke ispitano u skladu sa sigurnosnim standardom
prema ECE R16 ili nekim drugim standardom.

Napomene o prikladnosti sjedala u vozilu za
upotrebu djecjih sjedalica pronaci ¢ete u priruéniku
vaSeg vozila.



@ 115

/é

_—

3

2205F-4-91/1’

7734F-4-0011

2.2 Montaggio con Seatfix

Attenzione!

Per la sicurezza del vostro bambino utilizzare sem-
pre la cintura a tre punti dell'autoveicolo! Il sistema
Seatfix migliora la protezione in caso di collisione
laterale e assicura il seggiolino quando non viene
utilizzato.

Inserire gli ausili di introduzione attraverso la fessura
dell'imbottitura dello schienale e del seggiolino sulla
staffa Isofix. Cio non € necessario negli ausili di
introduzione installati in modo fisso. Accertarsi che
la superficie laterale aperta sia rivolta verso l'alto.

2.2 Ugradnja sa Seatfix--om

Paznja:

Radi sigurnosti svog djeteta uvijek koristite pojas
vozila s vezivanjem u tri tocke! Sustav Seatfix

pobolj$ava zastitu pri bocnom sudaru i osigurava
sjedalicu kad se ne Koristi.

Nataknite pomocne elemente za uvodenje kroz pro-
rez u oblozi lednog naslona i povrsine za sjedenje
na Isofix stremen. To nije potrebno kod pomoénih
elemenata za uvodenje koji su ve¢ ¢vrsto instalirani.
Vodite ra¢una o tome da otvorena bo¢na stranica
bude okrenuta prema gore.

Per montare il sedile nel veicolo, estrarre i connettori
Seatfix (A). Premere a tal scopo la leva di innesto
situata ai lati del sedile e tirare indietro i connettori
Seatfix fino alla battuta.

Za ugradnju u vae vozilo treba izvuci Seatfix konek-
tore (A). U tu svrhu pritisnite poluge za blokiranje na
boc¢nim stranama dijela za sjedenje i izvucite Seatfix
konektore do kraja prema natrag.
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Innestare i connettori Seatfix (A) nelle staffe Isofix,
in modo che sia visibile la marcatura verde sui due
connettori. Controllare se sono innestati corretta-
mente tirando il seggiolino da entrambi i lati.

Spingere il seggiolino verso il sedile - tenendo pre-
mute le leve di innesto, fino a quando non si trovera
a livello dello schienale del sedile del veicolo.

Umetnite Seatfix konektore (A) u Isofix stremene, pri
tom se mora pojaviti zelena oznaka na oba konek-
tora. Provjerite da je ¢vrsto uskoCilo povladenjem
povrSine sjedalice s obje strane.

Sada djecju sjedalicu s pritisnutim polugama za
blokiranje gurajte u smjeru sjedala u vozilu, sve
dok svojim lednim naslonom cijelom povrSinom ne
nalegne na ledni naslon sjedala u vozilu.

Attenzionel

Se un sinistro avviene ad una velocita superiore ai
10 km/h, il RECARO Monza Nova 2 potrebbe dan-
neggiarsi, motivo per cui dovra essere ispezionato in
fabbrica ed eventualmente sostituito.

Per aumentare la sicurezza del bambino, i connettori
potrebbero scattare in caso di sinistro.

Non utilizzare mai il seggiolino se i connettori Seatfix
sono scattati!

Paznja:

Nakon sudara brzinom ve¢om od 10 km/h sjedalica
RECARO Monza Nova 2 moZe biti oStecena i zato
se mora ispitati u tvornici i po potrebi zamijeniti.
Moguce otpustanje konektora prilikom sudara je
pozeljno i ono povecava sigurnost vaseg djeteta.

Nikako nemojte koristiti djecju sjedalicu, ako su
Seatfix konektori ve¢ otpustenil
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3. Regolazione del seggiolino

Le dimensioni del seggiolino possono essere
regolate tirando in alto la levetta disposta sul lato
posteriore del poggiatesta

La scala graduata per la statura del bambino appli-
cata lateralmente sul poggiatesta funge da punto di
riferimento per la regolazione. Osservare a questo
proposito anche il capitolo 4. “Allacciare la cintura di
sicurezza del bambino”.

3. Podesavanje sjedalice

Veli¢ina sjedalice se moze podeSavati kad je poluga
na zadnjoj strani naslona za glavu povucena prema
gore.

Skala za visinu djeteta, koja se nalazi bo¢no na
naslonu za glavu, sluzi kao prvo pomo¢no sredstvo
za pravilno podeSavanje. S tim u vezi pogledajte

i poglavije 4. “Vezivanje djeteta”.
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4. Allacciare la cintura di sicurezza del
bambino

Attenzione! Non girare mai le cinture di sicurezzal
Inserire la cintura del bacino del sistema a tre punti
nelle guide e chiudere quindi la serratura.
Accertarsi dello scatto in posizione.

4. Vezivanje djeteta

PaZnja: Nikad nemojte uvrtati pojas!

Stavite karlicni dio pojasa za vezivanje u tri tocke
u donje vodilice pojasa i zatvorite bravu.

Pazite da ¢ujno uskoci.

La serratura della cintura deve trovarsi al di sotto

della guida nel seggiolino.

La cintura intorno al bacino deve essere portata il
piti in basso possibile sopra l'inguine del bambino.

Brava pojasa se mora nalaziti ispod vodilice pojasa
na sjedalici.

Karli¢ni pojas se mora provuéi $to dublje preko
prepona djeteta.

Introdurre poi la cintura diagonale nella guida situata
nel poggiatesta.

Zatim stavite dijagonalni pojas u vodilicu na naslonu
za glavu.
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La cintura che passa sopra la spalla deve essere
condotta solo verso la parte posteriore!

Utilizzare necessariamente il seggiolino solo sui
sedili posteriori dell'autovettura.

Pritom rameni pojas se smije voditi samo prema
natrag, gledano iz perspektive djeteta!

Ako je potrebno, koristite sjedalicu isklju€ivo na
straznjoj klupi za sjedenje.

La cintura decorre in maniera ottimale attraverso il
centro della clavicola (figura 12) e non deve essere
troppo vicina al collo del bimbo.

Pojas optimalno prelazi preko sredine kljuéne kosti
(slika 12) i ne preblizu grla vaseg djeteta.
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La guida della cintura per la spalla deve essere re-
golata un po' al di sopra della spalla. Cosi il bambino
¢ allacciato correttamente nel seggiolino.

Attenzione!

Il seggiolino va fissato anche quando non viene
usato. Un seggiolino non fissato correttamente pud
causare lesioni agli altri passeggeri nell'autovettura
in caso di frenata d'emergenza.

Vodilica ramenog pojasa treba biti podeSena malo
iznad ramena. Tako ¢e vaSe dijete biti pravilno
vezano u sjedalici.

Paznja!

Pri¢vrstite djecju sjedalicu i kad se ne koristi. Nepri-
¢vrScena sjedalica ve¢ pri koCenju u slu€aju nuzde
moze ozlijediti druge putnike u vozilu.

5. Smontaggio del Seatfix

Per staccare i connettori Seatfix, spingere in

avanti i cursori laterali. Premendo le leve di innesto
disposte sui lati del seggiolino, si possono spingere
i connettori Seatfix nel sedile.

5. Demontaza Seatfix-a

Za otpustanje Seatfix konektora bocne klizaCe
pritisnite prema naprijed. Pritiskanjem poluga za
blokiranje na bo¢nim stranama dijela za sjedenje
Seatfix konektori zatim mogu se gurnuti u dio za
sjedenje.
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6. Pulizia della fodera dei sedili

Le fodere dei sedili del RECARO Monza Nova 2 e
del RECARO Monza Nova 2 Seatfix si possono la-
vare seguendo le indicazioni riportate sulle etichette
cucite nella fodera.

Per staccare la federa del seggiolino occorre
separare per prima cosa tutti gli attacchi in gomma
e i bottoni.

6. Ciscenje navlake sjedalice
Navlake sjedalice RECARO Monza Nova 2 i RECA-
RO Monza Nova 2 Seatfix se mogu prati u skladu s

etiketama za njegovanie, koje su usivene u navlaku.

Za skidanje navlake sjedalice prvo rastavite sve
spojeve gumicama i utisnim gumbima.

Estrarre i listelli inferiori in plastica dalle rispettive
fessure. Sfilare a questo punto la federa partendo
dall'esterno attraverso le guide delle cinture. Le
guide non devono essere smontate.

Izvucite donje plasticne letvice iz odgovarajucih
proreza. Navucite navlaku preko vodica pojasa

; pocinjuéi s vanjske strane. One se u tu svrhu ne
16 7788F4-00/1 smiju skidati.

Sfilare il cuscino del seggiolino in avanti. Procedere
nello stesso modo per lo schienale e il poggiatesta.

Per riapplicare la federa, basta procedere nell'ordine
inverso.

Izvucite jastuke sjedalice prema naprijed. Postupite
na isti nacin kao kod lednog naslona i naslona za
glavu.

Kod ponovnog stavljanja navlaka postupite obrnutim
redoslijedom.

1 7 7789F-4-00/1




7. Equipaggiamento del seggiolino / basi

La presa per il collegamento di un comune dispositi-
vo audio si trova qui. (fig. 18)

Attenzione! Per evitare danni all'udito osservare che
il bambino non ascolti musica o audiolibri ad alto
volume.per un tempo prolungato.

La “direttiva europea sui giocattoli” e la relativa nor-
ma europea EN 71/1 stabiliscono il volume massimo
per i giocattoli per bambini. Per i “giocattoli vicini
all'orecchio” sono consentiti massimo 80 decibel.
Per fare un confronto: lo stesso rumore di una
strada trafficata.

Questo valore limite & valido per giocattoli usati
principalmente vicino all'orecchio. La norma deriva
da una distanza di 2,5 centimetri.

7. Oprema djecje sjedalice / osnove

Utiénica za prikljucivanje uobicajenih uredaja za
reprodukciju glazbe nalazi se ovdie. (sl. 18)
PaZnjal Da izbjegnete oSte¢enje sluha, molimo Vas
da pazite da vaSe dijete ne slusa preglasnu glazbu
ili govorne predstave duze vrijeme.

L,Europska smjernica o igratkama“ i pripadajuéi
europski standard EN 71/1 odreduju maksimalnu
glasnocu igraCaka za djecu. Po njima je za ,igracke
blizu uha“ dozvoljeno najvise 80 decibela. Za uspo-
redbu: Tolika je buka na ulici punoj ljudi.

Ova grani¢na vrijednost vrijedi za igracke, koje
se najceSce koriste blizu uha. Standard polazi od
razmaka od 2,5 centimetra.
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Il cavo di collegamento per il sistema audio & gia
stato posato sotto Iimbottitura. La tasca per il
dispositivo audio si trova sul lato sinistro del cuscino
del seggiolino (fig. 19).

Attenzione! Evitare la formazione di cappi nella zona
delle testa e nella zona di passaggio tra la superficie
del seggiolino e lo schienale!

Estrarre un po' il cavo di collegamento dal seggiolino
e riporre la lunghezza in ecesso nella tasca per il
dispositivo audio.

Prikljuéni vod prema glazbenoj liniji smo ve¢ polozili
ispod obloge. Torba za va$ uredaj za reprodukciju
zvuka nalazi se na lijevoj strani jastuka sjedalice
(sl. 19).

Paznjal Sprijecite stvaranje petlje u podrucju glave
i prelaznom podrucju povrsine za sjedenije i lednog
naslonal

U tu svrhu malo izvucite prikljucni kabel na povrsini
za sjedenje i stavite viSak kabela u torbu, predvide-
nu za uredaj za reprodukciju.

Il poggiatesta regolabile in modo continuo garantisce
una posizione sicura per il sonno del bambino,
perché la testa del bambino addormentato non

cade in avanti e non esce dall'area protettiva del
poggiatesta.

Per una sicurezza ottimale gonfiare completamente
il cuscino ad aria regolabile (azionare 15-20 volte la
pompa manuale).

Naslon za glavu s kliznim pode$avanjem po dubini,
osigurava siguran poloZaj djeteta kod spavanja, jer
glava djeteta koje spava ne pada prema naprijed

i ne napusta zasticeno podrucje naslona za glavu.

Podesite podesivi zraéni jastuk u normalno stanje
“napunjeno” radi optimalne sigurnosti (15-20 stiska-
nja ruéne pumpe).



Premendo la valvola di scarico si puo regolare in
modo continuo la posizione di riposo per la testa.
Si puo accelerare la fuoriuscita di aria premendo il
cuscino ad aria.

Per una posizione eretta pompare il cuscino ad aria
come descritto in alto.

Pritiskanjem ispusnog ventila polozaj mirovanja za
glavu moze se klizno podeSavati.

Ispustanje zraka se moZze ubrzati pritiskom na zracni
jastuk.

Za uspravniji polozaj ponovno napumpajte zracni
jastuk, kao §to je gore prikazano.

Gli elementi di rinforzo laterali insieme alla fodera
migliorano notevolmente la protezione del vostro
bambino in caso di collisione laterale e consentono
una piacevole ventilazione posteriore in tutto lo
schienale.

Bocna rebra za pojacanje zajedno s navlakom
pobolj$avaju zastitu vaseg djeteta u slucaju bo¢nog
sudara i omogu¢avaju udobnu ventilaciju lednog
naslona sa zadnje strane.

22 ) 4728F-4-03/1
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8. Note
8.1 Note generali

e | e istruzioni per l'uso si trovano in uno
scomparto sotto il seggiolino. Dopo l'uso
si raccomanda di riporle sempre al loro
posto.

e || cuscino puo essere lavato con acqua
tiepida e sapone. La fodera si puo lavare
seguendo le indicazioni riportate sull'eti-
chetta.

e Montaggio in direzione di marcia.

e Determinati tipi di poggiatesta complica-
no il montaggio del seggiolino e devono
pertanto essere prima smontati. Verifica-
re che lo smontaggio del poggiatesta non
causi una distanza non desiderata tra lo
schienale del seggiolino e lo schienale
del veicolo. La regolazione in altezza
del poggiatesta del seggiolino potrebbe
essere limitata dal poggiatesta del sedile
del veicolo.

8.2 Garanzia

e Corrisponde a due anni a partire dalla
data d'acquisto e copre esclusivamente
difetti di fabbricazione o materiale.
Eventuali reclami potranno essere
accettati solo su certificazione della data
d'acquisto. Le prestazioni di garanzia
sono limitate a seggiolini per bambini che
siano stati utilizzati in modo appropriato
e che vengano rispediti puliti e in ordine.

e La garanzia non copre naturali segni di
usura o danni attribuibili ad un eccessivo
carico, né danni dovuti ad un utilizzo non
adeguato o non appropriato.

8. Napomene
8.1 Opte napomene

e Upute za upotrebu se nalaze u jednoj
pregradi ispod dijela za sjedenje. Nakon
koritenja uvijek bi ih trebalo vratiti na
njihovo mjesto.

e Sjedalica se moze prati mlakom vodom
i sapunom. Skinuta navlaka se moze
prati u skladu s navodima na etiketi za
njegovanije.

e Ugradnja u smjeru kretanja vozila.

o Neki nasloni za glavu na automobi-
lima smetaju prilikom montaZe vase
djecje sjedalice i zato ih prethodno treba
demontirati. Pritom treba paziti da zbog
naslona za glavu ne dode do nezeljenog
razmaka izmedu lednog naslona djecje
sjedalice i lednog naslona vozila. Posto-
jeci naslon za glavu u automobilu moze
eventualno ograniiti podeSavanje visine
naslona za glavu djecje sjedalice.

8.2 Jamstvo

e Ona traje dvije godine, ra¢unajuci
od dana kupnje i odnosi se na
greske u izradi ili na tvornicke greske
u materijalu. Zahtjevi na temelju
reklamacije vrijede samo, ako se pruzi
dokaz o datumu kupnje. Jamstvo je
ograni¢eno na djecje sjedalice, kojima
je propisno rukovano i koja su vratena
u Cistom i urednom stanju.

e Jamstvo ne obuhvaca prirodne znake
troSenja niti ostecenja uslijed prekomjer-
nog opterecenja, odnosno ostecenja
zbog neprikladne i nestruéne upotrebe.
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o Tessuti: tutti i nostri tessuti soddisfano
elevati requisiti per quel che concerne
la resistenza dei colori Tuttavia, i tessuti
scoloriscono per effetto dei raggi UV:
Non si tratta di un difetto di materiale,
bensi di normali segni di usura, che
non sono in nessun caso coperti dalla
garanzia.

8.3 Protezione del veicolo

e Avvisiamo espressamente del fatto che,
nell'utilizzo dei seggiolini per bambini,
non sono da escludere danneggiamenti
ai sedili della vostra automobile. La
direttiva di sicurezza ECE R44 prescrive
un montaggio fisso. Si prega di prendere
misure adeguate per proteggere i sedili
del veicolo (per esempio gli appositi
supporti per sedili come il RECARO Car
Seat Protector).

o La ditta RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG e i suoi rivenditori non sono
responsabili per eventuali danni ai sedili
della vostra autovettura.

@ In caso di domande vi preghiamo di
telefonarci o di scriverci un'e-mail.
Telefono: +49 (0)9255 77-66
e-mail: info@recaro-cs.com,
WWW.recaro-cs.com

o Tekstil: Svi nasi materijali ispunjavaju
visoke zahtjeve u odnosu na postojanost
boja. Medutim, materijali ipak izblijede
zbog djelovanja UV zracenja. Ovdje se
ne radi o greSci u materijalu, ve¢ o nor-
malnoj pojavi froSenja, za koju jamstvo
ne vrijedi.

8.3 Zadtita vaSeg vozila

® Ukazujemo na €injenicu da se prilikom
koriStenja djecjih sjedalica u automobili-
ma ne mogu iskljuciti odtecenja sjedala
u vozilu. U sigurnosnoj smjernici ECE
R44 zahtjeva se ¢vrsta montaza. Molimo
Vas da za sjedala vaseg vozila poduz-
mete odgovarajuce mjere zastite (npr.
podlosku za sjedala automobila, kao Sto
je RECARO Car Seat Protector).

o Tvrtka RECARO Child Safety GmbH &
Co. KG ili njezini trgovci ne preuzimaju
odgovornost za eventualna oStecenja na
sjedalima u vozilu.

o Ako imate pitanja, nazovite nas ili nam
napisite e-mail.
Telefon: +49 (0)9255 77-66
e-mail: info@recaro-cs.com,
WWW.recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Instrucciones de montaje y de uso
Grupo | y Il (15-36 kg)

Instrucées de montagem e uso
Grupos Il e 1l (15-36 kg)

€

Solo adecuado para ser usado en vehiculos dotados de cinturones de seguridad de tres puntos
homologados conforme al reglamento CEPE n° 16 u otros estandares equiparables.

Este es un asiento de las categorias de peso Il y lIl para nifios con un peso de 15 a 36 kg.

Es imprescindible facilitar al cliente estas instrucciones de montaje y de uso.

Nos reservamos el derecho a realizar modificaciones debidas a mejoras técnicas, erratas o errores
de imprenta.

ATENCION - Conservar para futuras consultas.

Somente apropriado para a utilizagdo em veiculos que estdo equipados com cintos de seguranga de
trés pontos conforme o regulamento ECE n.° 16 ou outras normas comparaveis.

Esta é uma cadeira das categorias de peso Il e Il para criangas com um peso entre 15 e 36 kg.

E imprescindivel que entregue as presentes instrugdes de montagem e uso ao cliente.

Sob reserva de gralhas, erros e modificagdes técnicas.

ATENCAO - Guardar sem falta para uma consulta posterior.

Fabricante: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrafle 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur (Alemania)
Teléfono/Telefone: +49 (0)9255 77-0, Fax: +49 (0)9255 77-13
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Gracias a nuestra excelente experiencia, llevamos
mas de 100 afios innovando en asientos para coches,
aviones y vehiculos de competicion. Nuestros
conocimientos y experiencia inmejorables se reflejan
también hasta el mas minimo detalle en cada uno de
nuestros sistemas de seguridad para nifios. Nuestro
principal objetivo es ofrecerle productos que superen
sus expectativas: tanto en cuanto a seguridad como
a confort, facilidad de manejo o disefio.

El resultado son productos que haran que tanto usted
como su hijo viajen con la mayor sensacion de bienes-
tar. Haga lo mejor para su hijo y para usted.

Disfrute de la vida sin preocupaciones.

Sistema de retencién para nifios “Monza Nova 2"
para los grupos CEPE Il'y IIl; para nifios de aprox.
3a12afios y un peso de 15 a 36 kg. Estatura
maxima 150 cm.

Conforme al reglamento CEPE 44/04, nimero de
homologacién 04301220.

Com a nossa experiéncia Unica, revolucionamos ha
mais de 100 anos o assento no carro, no avido e em
desportos motorizados. Este know-how incomparavel
reflecte-se até nos detalhes, mesmo em cada um dos
nossos sistemas de seguranga de criangas. O nosso
objectivo principal é oferecer produtos que excedam
sempre as suas expectativas - seja em termos de
seguranca, conforto, facilidade de uso ou design.

O resultado s&o produtos que lhe permitem a si e a sua
crianca fazer grandes viagens com um sentimento
positivo sem limites. Faga o melhor pelo seu filho - e,
consequentemente, também por si.

Aproveite, de forma despreocupada, a alegria de viver.

O sistema de retengdo para criangas “Monza Nova 2"
dos grupos ECE II+lll; para criangas de aprox.

3-12 anos e um peso entre 15-36 kg. Altura maxima
de 150 cm.

Testada conforme a ECE 44/04, nimero de registo
04301220.
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1. Indicaciones de seguridad

o E| asiento para nifios Monza Nova 2 de
RECARO solo es adecuado para ser
usado en vehiculos homologados con
cinturones automaticos de tres puntos
conforme al reglamento CEPE/ONU
n° 16 u otras normas equiparables.

o E| asiento Monza Nova 2 de RECARO
debe fijarse siempre conforme a las
instrucciones de montaje, incluso cuando
este no vaya a utilizarse. Un asiento no
sujeto correctamente podria herir a los
ocupantes del vehiculo por un simple
frenazo de emergencia.

e Fijar el Monza Nova 2 de RECARO en
el coche, de tal forma que no quede
atrapado por los asientos delanteros
o las puertas del vehiculo.

o E| asiento para nifios no debe modifi-
carse. Ademas, debe sequirse al pie de
la letra el manual de instrucciones y de
uso ya que de no ser asi, no pueden
excluirse los riesgos correspondientes
durante el transporte de su hijo.

@ L os cinturones no deben estar torcidos
0 enganchados y deben estar tensados.

e Después de un accidente, el asiento
para nifios Monza Nova 2 de RECARO
debera ser revisado en un taller y, en
caso necesario, ser reemplazado.

o Antes de abrochar el cinturon es
necesario quitar las prendas de vestir
demasiado voluminosas.

o Asegurese de que los bultos u otros ob-
jetos estén correctamente asegurados,
especialmente en la bandeja trasera, ya
que estos, en caso de accidente, podrian
causar lesiones.

1. Indicagdes de seguranca

o ARECARO Monza Nova 2 é adequada
apenas para veiculos, quando o veiculo
autorizado esta equipado com cintos de
seguranga automaticos de trés pontos,
conforme o regulamento UN - ECE n.° 16
ou equivalente.

o ARECARO Monza Nova 2 deve ser
sempre fixa conforme as instrugdes
de montagem, mesmo se néo estiver
a ser utilizada. Uma cadeira que néo
esteja fixa pode ferir outros ocupantes
do veiculo durante uma travagem de
emergéncia.

o Fixar a RECARO Monza Nova 2 no
automoével, de modo a néo ficar presa
pelos bancos dianteiros ou pelas portas
do mesmo.

o A cadeira de crianga n&o pode ser alte-
rada e as instrucbes de montagem e de
utilizagéo devem ser cumpridas. Caso
contrario, ndo poderao ser excluidos
perigos durante o transporte de criangas.

o Os cintos ndo podem estar torcidos ou
entalados e devem estar esticados.

o Apds um acidente, a RECARO Monza
Nova 2 deve ser verificada na fabrica e,
se necessario, substituida.

e A crianga ndo deve utilizar pegas de ves-
tuario volumosas aquando da colocagao
do cinto.

o Certifique-se de que todas as bagagens
e outros objectos estao bem fixos,
especialmente por cima do porta-luvas,
visto que 0s mesmos poderéo provocar
ferimentos em caso de embate.
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© Dé buen ejemplo y abréchese usted tam-
bién el cinturén de seguridad. Un adulto
sin el cinturén de seguridad abrochado
puede suponer también un riesgo para
su hijo.

o Advertencia: Unicamente deben em-
plearse accesorios o piezas de recambio
originales.

o Nunca deje a su hijo sin vigilancia.

o Abroche siempre el cinturon de seguri-
dad de su hijo.

e Proteja el asiento para nifios de la radia-
cion solar directa para evitar que su hijo
se queme con el mismo o este pierda el
color de la funda.

o El asiento para nifios no debe utilizarse
nunca sin la funda. La funda del asiento
no debe reemplazarse nunca por una
funda que no haya sido recomendada
por el fabricante, ya que la funda es un
componente integrante del efecto de
proteccion del asiento.

o Dé um bom exemplo e aperte o cinto
de seguranga. Um adulto sem cinto de
seguranga pode representar um risco
para a crianga.

e Indicagdo: S6 podem ser utilizados aces-
soOrios ou pegas de substituicdo originais.

e Nunca deixe o seu filho sem vigilancia.

e Aperte sempre o cinto de seguranga
a crianga.

o Proteja a cadeira de crianga contra
a radiacéo solar directa, a fim de evitar
que a crianga sofra queimaduras, bem
€omo para preservar a resisténcia da cor
do revestimento.

o A cadeira de crianga nunca deve ser uti-
lizada sem revestimento. O revestimento
da cadeira nunca deve ser substituido
por outro ndo recomendado pelo fabri-
cante, pois é parte integrante do efeito
protector do sistema.
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2. Montaje del asiento para nifios
2.1. Montaje sin Seatfix

Coloque el Monza Nova 2 RECARO en el asiento
previsto del vehiculo. Este debera estar equipa-
do con un cinturén de seguridad de tres puntos
homologado conforme a la normativa de seguridad
europea CEPE R16 u otra norma de seguridad
equivalente.

En el manual de su vehiculo encontrara también
indicaciones sobre la idoneidad del asiento del
vehiculo para su uso con asientos para nifios.

2. Instalagéo da cadeira de crianga
2.1. Instalaggo sem sistema Seatfix

Cologue a RECARO Monza Nova 2 no banco do
veiculo pretendido. Este deve estar equipado com
um cinto de seguranca de trés pontos de fixagédo
atestado em conformidade com a ECE R16 ou uma
norma de seguranca semelhante.

Pode encontrar igualmente indicagdes acerca da

adaptabilidade do banco do veiculo a utilizacéo de
cadeiras de crianga no manual do seu veiculo.
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2.1. Montaje con Seatfix

jAtencion!

Para sujetar a su hijo, utilice siempre el cinturon de
tres puntos propio del vehiculo. El sistema Seatfix
mejora la proteccion en caso de colision lateral

y retiene el asiento cuando este no se utiliza.

Introduzca las ayudas de insercion por la hendidura
del acolchado del respaldo y la superficie del
asiento en los estribos Isofix. Esto no es necesario
si existen ayudas de insercion instaladas fijas.
Asegurese de que la superficie lateral abierta se
encuentra situada en la parte superior.

2.1. Instalagao com sistema Seatfix
Atengo!

Para a seguranca da crianga, utilize sempre o cinto
de trés pontos do veiculo! O sistema Seatfix melho-
ra a protecgdo em caso de colisdo lateral e protege
a cadeira quando esta ndo ¢ utilizada.

Introduza as ajudas de insergao nos arcos Isofix,
passando pela fenda do estofo do encosto e da
superficie da cadeira. Tal ndo é necessario em caso
de ajudas de insercéo de instalagéo fixa. Certifique-
-se de que a superficie lateral aberta se encontra na
parte superior.

Para el montaje en su vehiculo deben extraerse

los conectores Seatfix (A). Para ello, presione las
palancas de retencion situadas en ambos lados del
asiento y extraiga los conectores Seatfix hacia atras
hasta el tope.

Para instalar a cadeira no veiculo, as uniées do
sistema Seatfix (A) devem ser extraidas. Para tal,
pressione a alavanca de encaixe nas partes laterais
da base da cadeira e extraia as unides do sistema
Seatfix para tras até ao encaixe.
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Encaje los conectores Seatfix (A) en los estribos
Isofix. Durante esta operacion tiene que verse la
marca verde en ambos conectores. Compruebe

el correcto anclaje tirando por ambos lados de la
superficie del asiento.

Ahora, con las palancas de retencion apretadas,
empuije el asiento para nifios hacia el asiento del
vehiculo hasta que se apoye totalmente en el
respaldo del asiento del vehiculo.

Encaixe as unides do sistema Seatfix (A) no arco
Isofix, de modo a que a marcagéo verde em ambas
as unides esteja visivel. Verifique o encaixe, puxan-
do ambos os lados da superficie da cadeira.

Desloque a cadeira de crianga em direcgéo ao
banco do veiculo, com a alavanca de encaixe
pressionada, até o encosto da cadeira ficar apoiado
no encosto do banco do veiculo.

jAtencion!

Después de una colision a mas de 10 km/h, el
Monza Nova 2 de RECARO podria estar dafiado,
por esa razén debe ser revisado en un taller y reem-
plazado en caso necesario.

La posible activacion de los conectores en caso de
accidente es intencionada y aumenta la seguridad
de su hijo.

iNo utilice en ninglin caso el asiento para nifios con
conectores Seatfix ya activados!

Atengao!

Apds um impacto a mais de 10 km/h, a RECARO
Monza Nova 2 pode ficar danificada, por isso,
deve ser verificada na fabrica e, se necessario,
substituida.

As unides accionam em caso de acidente, o0 que
aumenta a seguranga da crianga.

Nunca utilize a cadeira de crianca com as unides do
sistema Seatfix j& accionadas!



@ 135

3. Ajuste del asiento

El tamafio del asiento se puede ajustar tirando hacia
arriba de la palanca que se encuentra ubicada en la
parte posterior del reposacabezas.

La escala que indica las estaturas de los nifios

y que esta ubicada en un lado del reposacabe-
zas sirve como primera referencia para el ajuste
correcto de este. Al respecto, consulte también el
capitulo 4 “Abrochar al nifio”.

3. Ajuste da cadeira

0 tamanho da cadeira pode ser ajustado, puxando
para cima a alavanca na parte traseira do apoio de
cabega.

Aescala de altura de criangas indicada na parte
lateral do apoio de cabega serve como primeiro pon-
to de referéncia para o ajuste correcto. Para isso,
tenha também em ateng&o o capitulo 4. “Apertar

o cinto a crianga”.



4. Abrochar al nifio

jAtencion! jNo torsionar nunca el cinturén!
Introduzca el cinturdn central del cinturén de tres
puntos en las guias inferiores del cinturén y cierre el
dispositivo de cierre.

Preste atencion a que encajan, escuchara un sonido.

4. Apertar o cinto da crianga

Atenggo! N&o torcer o cinto!

Introduza o cinto central do cinto de trés pontos nas
guias do cinto e feche o dispositivo de fecho.
Certifique-se de que este encaixa de forma audivel.

El dispositivo de cierre del cinturdn debe estar por
debajo de la guia de cinturon del asiento.

El cinturdn central debe estar lo mas bajo posible,
a ser posible, por encima del pliegue inguinal del
nifio.

O dispositivo de fecho do cinto deve estar por baixo
da guia do cinto da cadeira.

O cinto central tem de ser conduzido o mais baixo
possivel sob a regido inguinal da crianca.

A continuacién, coloque el cinturén diagonal en la
guia de cinturdn del reposacabezas.

De seguida, introduza o cinto diagonal na guia do
cinto existente no apoio de cabega.
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iEl cinturén del hombro solo puede ir, desde el
punto de mira del nifio, hacia atras!

En caso necesario, utilizar solo el asiento en los
asientos traseros del coche.

O cinto deve ser conduzido apenas para tras, do
ponto de vista da crianga!

Se for necessario, utilize a cadeira apenas no banco
traseiro do veiculo.

El recorrido optimo del cinturon es pasando por el
centro de la clavicula (imagen 12) y no demasiado
cerca del cuello de su hijo.

O ideal é o cinto passar sobre a parte central
da clavicula (fig. 12) e ndo demasiado perto do
pescogo da crianga.
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La guia del cinturén de hombro deberia ajustarse
ligeramente por encima del hombro. De esta forma,
su hijo estara abrochado al asiento correctamente.
jAtencion!

Fije el asiento para nifios incluso cuando este no
vaya a utilizarse. Un asiento no sujeto correctamen-
te podria herir a los ocupantes del vehiculo por un
simple frenazo de emergencia.

A guia do cinto deve passar um pouco por cima
do ombro. Deste modo, o cinto da crianga esta
correctamente apertado.

Atengao!

Fixe a cadeira de crianga mesmo quando esta néo
esta a ser utilizada. Uma cadeira que néo esteja fixa
pode ferir outros ocupantes do veiculo durante uma
travagem de emergéncia.

5. Desmontaje del Seatfix:

Para soltar los conectores Seatfix presione hacia
delante los pasadores laterales. Presionando las
palancas de retencion situadas a ambos lados de la
base del asiento, es posible introducir después los
conectores Seatfix en la base del asiento.

5. Desmontagem do sistema Seaffix:

Para desapertar as unides do sistema Seatfix, pres-
sione o regulador lateral para a frente. Pressionando
a alavanca de encaixe nas partes laterais da base
da cadeira, as unides do sistema Seatfix podem, em
seguida, ser inseridas na base da cadeira.
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6. Limpieza de la funda del asiento

Las fundas del Monza Nova 2 RECARO y del RE-
CARO Monza Nova 2 Seatfix de RECARO pueden
lavarse siguiendo las instrucciones contenidas en
las etiquetas de lavado cosidas a la funda.

Para retirar la funda del asiento, suelte primero
todas las uniones de goma y los ojales.

6. Limpeza do revestimento da cadeira

Os revestimentos da RECARO Monza Nova 2 e da

RECARO Monza Nova 2 Seatfix podem ser lavados
de acordo com as etiquetas de lavagem, que estdo

cosidas no revestimento.

Para retirar o revestimento, solte primeiro as uni6es
em borracha e os olhais.

Retire las molduras de plastico inferiores de las
respectivas hendiduras. Estire la funda por la parte
exterior, comenzando por las guias del cinturén.
Estas no deben desmontarse para ello.

Retire as molduras de plastico inferiores das respec-
tivas fendas. Comegando pela parte de fora, passe
o revestimento pelas guias do cinto. As mesmas n&o
16 4001 | devem ser desmontadas para esse fim.

Retire la almohadilla del asiento hacia delante.
Proceda de la misma manera para el respaldo y el
reposacabezas.

Para volver a poner la funda, proceda en orden
inverso.

Retire a almofada do assento para a frente. Proceda
da mesma forma para o encosto e 0 apoio de
cabeca.

Para voltar a colocar o revestimento, proceda pela
sequéncia inversa.

1 7 7789F-4-00/1




7. Equipamiento del asiento para nifios/
Fundamentos

El casquillo para conectar un aparato reproductor de
msica convencional se encuentra aqui. (imagen 18)

jAtencion! Para evitar lesiones en los oidos, preste
atencion a que su hijo no escucha musica o cuentos
a alto volumen durante mucho tiempo.

La “Normativa europea sobre juguetes” y la norma
europea correspondiente EN 71/1 determinan el
volumen maximo para juguetes. Segun las mismas,
80 decibelios es el maximo permitido en “juguetes
cercanos al oido”. Como comparacion: Ese es el
nivel acUstico de una calle bulliciosa.

Este valor limite se aplica a juguetes que
normalmente se utilizan cerca del oido. La norma
parte de una distancia de 2,5 centimetros.

7. Equipamento da cadeira de crianga/
Nogdes basicas

Atomada para a ligagdo de um aparelho normal de

reproducdo de musica encontra-se aqui. (fig. 18)

Atengao! Para evitar danos auditivos, pedimos-lhe que

ndo permita que a crianga ouga masica com o volume

elevado durante um longo periodo de tempo.

A “Directiva europeia relativa aos brinquedos”

€ a norma europeia correspondente EN 71/1
definem o volume méximo para brinquedos

de criangas. Assim, 0 maximo permitido para
“brinquedos de perto do ouvido” é de 80 decibéis.
Em comparagao: Esse é o volume numa rua
movimentada.

O valor limite é valido para brinquedos que sao
geralmente usados perto dos ouvidos. A norma
prevé uma distancia de 2,5 centimetros do ouvido.
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Hemos instalado ya debajo del almohadillado el
cable de conexion al sistema de sonido. El bolsillo
para el reproductor esta en el lado izquierdo de la
almohadilla del asiento (imagen 19).

jAtencion! Evite la formacion de nudos en el area
de la cabeza o de paso de la superficie del asiento
y el respaldo.

Para ello, tire levemente del cable de conexion en la
superficie del asiento y recoja el tramo sobrante en
el bolsillo previsto para el reproductor.

Os cabos para o sistema de som ja foram colocados
por baixo do almofadado. O saco para o aparelho
de reproducéo encontra-se no lado esquerdo da
almofada (fig. 19).

Atencaol Evite a formagao de lagos na area da
cabega e de passagem da superficie da cadeira
€ encosto!

Para tal, puxe os cabos de ligago ligeiramente para
fora da superficie da cadeira e guarde o resto do cabo
no saco previsto para o aparelho de reprodugo.

El reposacabezas regulable garantiza una posicién
segura cuando el nifio duerme, ya que la cabeza
del mismo no cae hacia delante ni sale del &rea de
proteccion del reposacabezas.

Infle la almohadilla de aire regulable hasta el estado
normal “lleno” para garantizar una mejor seguridad
(15-20 accionamientos de la bomba manual).

0 apoio de cabega regulavel em altura garante uma
posi¢éo de dormir segura para a crianga, visto a ca-
beca da crianca que dorme n&o cair para a frente

e sair da area do apoio de cabega.

Coloque a almofada de ar no estado normal “cheio”
para uma seguranga melhorada (15-20 accionamen-
tos da bomba manual).



Presionando la valvula de salida puede regular la
posicion de reposo para la cabeza.

Puede acelerarse la salida del aire presionando la
almohadilla de aire.

Para obtener una posicién vertical, introduzca aire
en la almohadilla de aire como se muestra arriba.

Premindo a valvula de descarga, é possivel ajustar
a posicao de descanso para a cabega, de forma
continua.

Pode purgar o ar mais depressa, pressionando
a almofada de ar.

Para uma posicéo vertical, volte a encher a almofa-
da de ar, conforme descrito acima.

Las nervaduras laterales, en combinacién con la
funda, mejoran la proteccién de su hijo en caso
de una colision lateral y posibilitan una ventilacion
confortable por detras de todo el respaldo.

As nervuras de reforgo laterais melhoram a protec-
¢éo da sua crianga em caso de uma coliséo lateral
e possibilitam uma ventilagdo traseira confortavel de
todo o encosto.
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8. Advertencias
8.1 Advertencias generales

e Las indicaciones de uso estan en un
compartimento debajo del asiento. Una
vez utilizadas, deberan volver a guardar-
se siempre en su sitio.

o E| asiento puede limpiarse con agua
templada y jabon. La funda extraida
puede lavarse segun indicado en la
etiqueta de lavado.

o Montaje en sentido de marcha.

e Algunos reposacabezas de coche
molestan para el montaje del asiento
para nifios, por lo que deberan ser
desmontados antes. Debe prestarse
atencion a que los reposacabezas del
coche no causan ninguna separacion
entre el respaldo del asiento para nifios
y el respaldo del vehiculo. En determina-
das circunstancias, el ajuste de la altura
de los reposacabezas del coche puede
quedar limitado por el reposacabezas del
asiento para nifios.

8.2 Garantia:

o Es de dos afios a partir de la fecha
de compra y se refiere a defectos de
fabricacion o material. Los derechos de
reclamacion pueden hacerse valer solo
con comprobante de la fecha de compra.
La garantia queda limitada a asientos
para nifios que hayan sido tratados
debidamente y que sean devueltos en
estado limpio y correcto.

e La garantia no se extiende a marcas por
desgaste natural y dafios debidos a una
carga excesiva o dafios debidos a un
uso inadecuado o no conforme a su fin.

8. Indicagdes
8.1 IndicagGes gerais

o As instrugdes de utilizacdo encontram-
-se numa divisdo colocada por baixo da
cadeira. Depois de as ler atentamente,
guarde-as sempre no mesmo local.

o A cadeira pode ser limpa com &gua
morna e sabéo. O revestimento remo-
vivel pode ser lavado de acordo com
a etiqueta de lavagem.

o Montagem no sentido de marcha.

e Alguns apoios de cabega de veiculos
ligeiros interferem com a montagem da
cadeira de crianca e devem, por esse
motivo, ser previamente retirados. Como
tal, certifique-se de que o apoio de cabe-
¢a do veiculo n&o cria nenhum espago
indesejado entre o encosto da cadeira
para crianga e 0 encosto do banco do
veiculo. O ajuste em altura do apoio de
cabega da cadeira de crianga podera ser
limitado devido ao apoio de cabega do
veiculo.

8.2 Garantia:

o E de dois anos a partir da data de
compra para defeitos de fabricagdo ou
material. Os pedidos de garantia apenas
podem ser feitos mediante comprovagao
da data de compra. A garantia esta
limitada a cadeiras de crianga utilizadas
de acordo com a finalidade prevista e
devolvidas em estado limpo e correcto.

o A garantia ndo se estende a sinais de
desgaste natural e a danos resultantes de
carga excessiva ou de uma utilizagdo ina-
dequada ou contraria a finalidade prevista.
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o Tejidos: Todos nuestros materiales
cumplen altas exigencias en relacion
a la resistencia del color. Sin embargo,
los materiales blanquean debido a la
exposicion a la radiacioén ultravioleta.
En este caso, no se trata de un defecto
del material sino de sintomas normales
de desgaste por los cuales no se puede
asumir ninguna garantia.

8.3 Proteccion de su vehiculo

o Advertimos que al usar asientos para
nifios no se pueden excluir dafios en los
asientos del vehiculo. La disposicion de
seguridad CEPE R44 exige un montaje
fijo. Adopte las medidas apropiadas para
proteger los asientos de su vehiculo
(p. €j. un protector de asientos como el
Car Seat Protector de RECARO).

o La empresa RECARO Child Safety
GmbH & Co. KG o sus distribuidores no
asumen responsabilidad alguna por posi-
bles dafios en los asientos del vehiculo.

o Si tiene preguntas, llamenos o envienos
un correo electronico.

Teléfono: +49 (0)9255 77-66
e-mail: info@recaro-cs.com

o Tecidos: todos 0s nossos materiais
cumprem os mais elevados requisitos
relativamente a resisténcia da cor. No
entanto, os materiais desbotam devido
a radiacéo ultravioleta. Neste caso, ndo
se trata de um defeito do material, mas
de sinais normais de desgaste para os
quais ndo se pode assumir uma garantia.

8.3 Protecgdo do seu veiculo

e Advertimos que, ao usar cadeiras de
crianga, ndo se podem excluir danos
nos bancos do veiculo. A norma de se-
guranca ECE R44 exige uma montagem
fixa. Tome as medidas de precaugéo
adequadas para os bancos do seu
veiculo (p. ex., uma base para assento
para automével como 0 RECARO Car
Seat Protector).

o A empresa RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG e os seus distribuidores ndo
assumem qualquer responsabilidade por
eventuais danos nos bancos do veiculo.

e Em caso de duvidas, contacte-nos por
telefone ou por e-mail.

Telefone: +49 (0)9255 77-66
E-mail: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

Montaj ve Kullanim Kilavuzu
Grup Il ve Il (15-36 kg)

0dnyieg ouvapuoAdynong Kai xpRong
Opadeg Il kau Il (15-36 KIAG)

Sadece 16 nolu ECE normu veya diger kiyaslanabilir normlari kargilayan (i¢ noktadan baglantili
emniyet kemerleri ile donatilmis araglarda kullaniimaya uygundur.

Bu koltuk, 15 ile 36 kg agirliga sahip ¢ocuklara uygun 1. ve lIl. agirlik sinifinda olan bir koltuktur.
Bu montaj ve kullanim kilavuzunu mutlaka miisteriye verilmelidir.

Basim hatalari, yanligliklar ve teknik degisik haklari sakli tutulur.

DIKKAT - Daha sonra okunmak (izere mutlaka saklayin.

Evdeikvutar pévo yia xpran ae oxfpara, Ta otoia eival eE0TTAIGPEV PE EYKEKPIPEVES {WVEG AOPa-
Aeiag 3 onpeiwv alpgwva pe Tov Kavoviaué ECE Ap. 16 1 alpgwva pe GMa avrioToiya mpétuTa.
Mpokeran yia éva kaBiopa Tg kamyopiag Bépoug Il kar Il yia Taidid pe éva awpaikd Bapog 15 éwg 36 KIAG.
Mapadidete autég TIg 0dnyieg TOTTOBEMANG Kall XprONG ATTAPAiTNTA GTOV TIEAGTN.

Me tnv em@UAagn opaApdtwy eKTUTTWONG, GAWY GOAAUATWY Kl TEXVIKWY TPOTTOTIOINCEWY.
MPOZOXH - GuAdTe orWOdATIOTE yia Uia PETETTEITA OUPBOUAEUDT.

Uretic/KaraoxeuaoTric: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Telefon/TnAépuvo: +49 (0)9255 77-0, Faks: +49 (0)9255 77-13
E-posta/e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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Essiz tecriibelerimizle 100 yili agkin bir siireden beri
arabada, ugakta ve yaris sporlarinda koltuklarda
devrimler yapiyoruz. Bu rakipsiz uzmanlik bilgisi cocuk
emniyet sistemlerimizin her birinde de en ince ayrin-
tisina kadar kendini gostermektedir. Burada baglica
hedefimiz, size emniyet, konfor, kullanim rahatigi veya
tasarim konusundaki taleplerinizi en iyi sekilde karsila-
yan driinler sunmaktir.

Bunun sonucunda, sizin ve gocuklarinizin sinirsiz bir
rahatlik duygusuyla biytik yolculuklara gikabileceginiz
Uriinler ortaya gikmaktadir. Cocugunuz ve bdylece
kendiniz igin en iyisini yapin.

Endigesiz yagama sevincinine tadini gikarin.

ECE II+I1l grubunun “Monza Nova 2" gocuk koruma

sistemi; yakl. 3-12 yasinda ve 15-36 kg arasi agirlik-
ta gocuklar igin. Azami viicut boyu 150 cm.

ECE 44/04 normuna gére testi yapiimis ve onaylan-
mistir, onay numarasi 04301220.

Me Tn povadikn pag epTEIpia ETTIQEPOUKE ETAVACTAON
€dw Kal Tavw amod 100 xpévia oTa kaBiopara auToki-
VATWY, 0gPOTTAGVWY Kl AyWwVICTIKWY oXnuaTwy. Auth
1) AOUVAYWVIOTN TEXVOYVWaia avTIKATOTITRIETal wg
TN PIKPOTEPN AETITOPEPEIT Kl € OAQ TOl TTAIBIKG Pag
ouaTthpaTa acpaieiag. O avwtarog pag oTéxog eival
Va 0ag TPOTPEPOULE TTPOIGVTA, Ta oTToia Ba Eemepvolv
TIG ATTAITATEIG TG €iTE 60OV APOPA TV acPaAeia, TV
Avean, T QIAIKGTNTA GTO XEIPIONO €iTe TO TXEDIO.

To amoTtéAeapa gival TTPOidVTa e Ta OTToial ETEIG Kal TO
mradi oag Ba topeite va TagIdeUeTe e Eva améPavIo
aioBnua aopdAeiag ot peyaheg diadpopég. Kavre To
KOAUTEPO YIa Ta TTIBIG 0O KAl GUVETTWG KAl YIa ETEG.

AmoAadore gyvoiaaTol T Xapd mg Jwiig.

LUoThua auykpdmong maidiot «Monza Nova 2»
Twv opadwv ECE I1+1Il. Na maidid mep. 3-12 etiov
Kail e éva Bapog 15-36 kIAG. MéyiaTto Uwog 150 k.
Eeypéva aUpgwva pe ECE 44/04, apiBudg
éykpiong 04301220.
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1. Glvenlik uyarilari

o RECARO Monza Nova 2, sadece 16 nolu
UN - ECE normu veya diger kiyasla-
nabilir normlari kargilayan 3 noktadan
baglantili emniyet kemerlerine sahip
araglarda kullaniimaya uygundur.

© RECARO Monza Nova 2, kullaniimadi-
ginda bile her zaman montaj kilavuzunda
aciklanan talimatlar dogrultusunda araca
monte edilmelidir. Sabitienmemis bir go-
cuk koltugu ani fren yapildiginda aragta
bulunan yolcularin yaralanmasina sebep
olabilir.

o RECARO Monza Nova 2 koltugunu, én
koltuklar veya arag kapilari tarafindan
sikistirimayacak sekilde araca baglayin.

e Cocuk koltugunun yapisinda degisiklige
neden olacak higbir islem yapiimamalidir.
Ayrica montaj ve kullanim kilavuzunda
aciklanan bilgilere riayet edilecektir
aksi takdirde ¢ocugun giivenli sekilde
tasinmasi garanti edilemez.

eKemerlerin kivrilmamasina veya sikis-
mamasina dikkat edin ayrica kemerler
daima gergin olmalidir.

e Aracin kaza yapmas! durumunda
RECARO Monza Nova 2 fabrikada
kontrol edilecek ve gerektiginde
degistirilecekir.

e Emniyet kemerini takmadan énce kalin
giysilerin gikarilmasi gereklidir.

o Ozellikle aracin pandizotunda bulunan
bagaj ve cisimlerin yeterli derecede
emniyet altina alinmasina dikkat edin,

1. Ymodeiteig acpakeiag

o To kaBiopa RECARO Monza Nova 2 ev-
Oeikvutal uévo yia xprion ae oxAuara, Ta
oTToia gival eykekpIpéva kal e0TTAITuéva
UE QUTOUATEG {WVEG TPILWV ONUEIWY, O
oTToieg emmiong £xouv £ykpion aUpgwva
pe Tov Kavoviopé UN - ECE Ap. 16 1 pe
avTioToIXa TIPATUTIA.

e To kaBiopa RECARO Monza Nova 2
TIPETTEI VO OTEPEWVETAI TIAVTA CUMGWVA
Je TIG 08nyieg ToTOBETMONG, akdpa Kal
6tav d¢ xpnaoiyotolgital. Eva kabioua
TO OTT0i0 deV Eival OTEPEWHEVO PTTOPET
o€ TIEPITITWON PPEVAPITUATOG KIVOUVOU
va TpaupaTioel GAoug empaTeg aTo
autokivnTo.

® 21epewvere 1o KaBiopa RECARO Monza
Nova 2 70 autokivnTo €101 WOTE Va N
OQNVWVETAI ATTO Ta MTTPOCTIVA KaBiopa-
10 A TIG TIOPTEG TOU OXNHATOG.

o To TTaidiké kGBiopa dev EMTPETETAN Va
TPOTIOTIOIEITAN KOl TIPETTEN VA TNPOUVTAl
TIPOCEKTIKG 01 08nyieg TOTTOBETNONG Kall
XElpIopoU, B16TI aAAiwg Bev uTTopolv va
aTmokAEIGTOUV avTioTOIKO! KivOuvol Katd
N HeTagopd Tou Traidiol oag.

® O1 {Wveg Oev EMITPETETAI VO GUOTPEPO-
VTal A JOYKWVOUV Kall TTPETTEN Val Eivall
TEVTWUEVEG.

o Metd amd Eva atuxnua TEETTEI TO
k@6iopa RECARO Monza Nova 2 va
eAEyXeTal OTO £PYOTTACIO KAl EQV OTTal-
TeiTal va avrikaBioTaral.

o [Mpéel va Byadete Ta xovipd pouxa TmpIv
oo TNV aceAAIoN.

® [1poaECTe OTI 01 ATTOOKEUES Kal GAAa
QvTIKEiPEVa Ba TIPETTEN val €ival ETAPKWG
ao@ahiopéva, 1010iTEPA OTO PAQI TOU
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aksi takdirde bu cisimler bir kaza aninda
ciddi yaralanmalara sebep olacaktir.

e Cocugunuza iyi bir 6rnek olarak emniyet
kemerinizi daima takin. Emniyet kemerini
takmamus bir yetiskin de gocuk icin tehli-
keli olabilir.

o Uyan: Sadece orijinal aksesuar veya
yedek parcalar kullanilacaktir.

e Cocugunuzu gocuk koltugunda kesinlikle
yalniz birakmayin.

e Cocugunuzun emniyet kemerini daima
takin.

® Cocugunuzun yanmamasl veya
kilif renginin bozulmamasi icin gocuk
koltugunu direkt glines I1sinlarina maruz
birakmayin.

e Cocuk koltugu kilif olmadan kullanilma-
malidir. Kilif koltugun gtivenlik sisteminin
bir parcasi oldugundan kilifin, Gretici
firma tarafindan tavsiye edilmeyen baska
bir kilif ile degistiriimesi yasaktir.

omioBiou TTapaBupou, dI6TI o€ TTEPITITW-
on oUyKPoUaNG UTTOpET va TTPOKANBoUv
TPAUMATIGHOI.

o Na divere T0 KaAG TTapAdEIyUa Kal val
BéveaTe. AKOpa Kal évag eVAAIKAG TTou
Oev Ba Exel OeBei pmopei va amoteAéoel
kivbuvo yia To Taidi oag.

® Ymodeign: Emrpémeral va xpnaipotoiol-
vTal pévo yvraia ageaoudp fi avialAa-
KTIKAL.

o [10TE pnv a@rvete 1o TTaIdi oag avemiT-
pnto.
@ Balete mavra ™ {wvn ato raidi oag.

e [poaTareUeTe T0 TaIBIKO KABIoPA aTTO
ameuBeiag nAiakr akTivoBoAia WaTe va
pnv Kaei 1o TaIdi A va pnv ammoypwparl-
oTei n emévouan.

® To TTaidIK6 KaBiopa Sev emTpETTETal
Va XPNOTHOTIOIEITal XWPIG ETTEVOUDT.
H emévduon Tou KaBioparog dev emi-
TpETIETAI TIOTE Va avTIKaBioTaTal PE pia
@M, n oToia dev TTpoTEiVETAI ATTO TOV
KaTaOKEUaaTH), KaBWg n yvAoIa emévau-
on aToTeAel TUAWA TNG ATTOTEAETUATIKG-
TG a0QAAEiag Tou GUGTAUATOG.



2. Cocuk koltugunun montaji
2.1 Seatfix diizeni olmaksizin yapilan montaj

RECARO Monza Nova 2 gocuk koltu§unu, araciniz-
da dngdrtilen koltugun izerine yerlestirin. Aragtaki
koltukta, ECE R16 veya kiyaslanabilir bir giivenlik
normlari karsilayan U noktadan baglantili emniyet
kemeri bulunmalidir.

Arag koltugunun gocuk koltugu kullanimi igin uygun
olup olmadigi aracin kullanim kilavuzunda yazilidir.

2. TomoBémon Tou TaidikoU kaBiopaTog

2.1 TomoBémaon xwpig Seatfix

TomoBetroTe 10 kGBIopa RECARO Monza Nova 2
oTo TrpoBAeTopEVo kdBIoua oxAuaTog. To kdBioua
auTé TPETTEN val eival eEOTTAITUEVO PE pial {wvn
ao@aAeiag TpIwV onueiwv eAeypévn GUPEWVA pE TO
ECE R16 1y ue éva avtioToixo TpaTuTio ao@aAEiag.
Ymodeigeig yia Tnv karaAAnAéTTa Tou Kabioparog
oxfHaTog yia T xpARon Taidikwv kabiopdtwy Ba
Bpeite emmiong 0To £yXEIPIBIO TOU OXNMATOG O,
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2.2 Seatfix ile yapilan montaj

Dikkat!

Gocugunuzu daima arag igindeki Ui noktadan
baglantili emniyet kemeri ile baglayin! Seatfix
sistemi yandan darbeli garpismalarda cocugunuzun
korunmasini iyilestirir ve gocuk koltugu
kullaniimadiginda koltugun arag iginde emniyet
altina alinmasini saglar.

Takma kilavuzunu arkalik ve oturma yiizeyindeki
dbseme yarigi icinden gegirerek Isofix gemberine
takin. Onceden bagli olan takma kilavuzlarinda bu
islemin yapilmasina gerek yoktur. Agik olan yan
ylizeyin Ustte olmasina dikkat edin.

2.2 Tomobémon pe Seatfix

Mpoooxr!

lNa v acedAeia Tou TTaidiou oag XPnOIUOTIOIEITE
Tava T {uvn TPILV onpEiwv Tou idiou Tou
autokiviTou! To alotnua Seatfix BeATicwvel Ty
TTPOCTACIO O€ TEPITITWON TTAAIVAG TTPACKPOUGNG
Kai Tapéxel acpaAeia aTo kaBiopa g€ TEPITITWON
HN XpAong.

Eiodyerte T1g BoriBeleg el0aywyng péoa atmé m
axiopr pakakng emévouang Tng TAATNG kai Tng
emeaveleg kabiouarog aTo Bpayiova Isofix. Autd
Sev amaiteital o€ fdn 0TaBepd eyKaTETTNHEVES
BonBeieg eigaywyng. Mpoaéxete 6T N avoIxT
TAeuUpIKA emipAvela Ba deixvel TTPOG Ta ETAVW.

Gocuk koltugunu araca monte edilmek igin Seatfix
konektérleri (A) disari siriimis olmalidir. Bunun
igin koltugun yanindaki sabitieme koluna basin ve
Seatfix konektorlerini dayanaga kadar arkaya dogru
cekin.

l'a v TomoBéman aTo dxnua oag TPETE! Va EXETE
BydAel Ta ouvdeTika Seatfix (A). MNa auto méoTe

70 HOXAG ao@aAiong oTa TAdyIa Tou TURUATOG
kabioparog kai Tpapngre Ta guvdeTIka Seatfix Tpog
T0 oW £WG TOV AVAGTOAED Kal TTPOG Tl £Ew.
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Seatfix konektdrlerini (A) Isofix gemberine sabitleyin,
bu esnada her iki konektordeki yesil isaret goriilebil-
melidir. Sabitlemenin dogru olup olmadigini oturma
ylizeyinde her iki taraftan gekerek kontrol edin.

Gocuk koltugunu sabitleme kollari basili
durumdayken arag koltugu yéntine dogru, arkaligi
arag koltugunun arkaligina dayanincaya kadar itin.

AcogahioTe Ta ouvdeTIKG Seatfix (A) aTo Bpayiova
Isofix. H mpdioivn aripavan kai ota 600 oUvOETIKA
Tipémel 10Te va eival opar. EAEyEre 10 ao@aAég
KoUpTIWHA Péow EAENG Kal aTrd TIG dU0 TTAEUPEG
TNV EM@Avela kadiouarog.

Q6roTe TWpa TO TAIBIKG KABIGUA JE TTIETHEVOUG
poxAoUG ao@aNiong Tpog TV kareuBuvan Tou
KaBiouaTog auTOKIVATOU WG GTOU N TTAATN Tou
€QATTTETaI AKPIBWG e TNV TTAATN Tou KaBiouaTog
auToKIVATOU.

Dikkat!

10 km/saatin {izerindeki garpismalarda RECARO
Monza Nova 2 koltugu hasar gorms olabilir;

bu nedenle koltuk fabrikada kontrol edilmeli ve
gerekirse degistirilmelidir.

Kaza aninda konektérlerin olasi gozilmesi istenen
bir durumdur ve gocugunuzun gtivenligini artirir.

Seatfix konektdrleri cozilmis olan gocuk koltugunu
asla kullanmayin!

Mpooox:!

Metd amé pia glykpouan pe TaxUtnTa PeyaAlTtepn
am6 10 AW/ wpa pmropei va xaAaoel 1o Taidiké ka-
Biopa RECARO Monza Nova 2 kai yi' auté Tpémel
va eheyxBei kal Qv amaiTeital va avTiKaTaoTabei.

H m6avr| evepyotroinon Twv GUVOETIKWY O€ TEPI-
TITWOT ATUXAUATOS TIPORAETIETAI OTTO TOV KATOOKEU-
aoTh kal augavel Ty aoedAeia Tou Traidiol aag.

MoTé pn xpnaoiuoToleiTe To TaIdIKG KABIoUA e AON
gvepyoTroInuéva oUVOETIKA Seatfix!
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3. Koltugun ayarlanmasi

Koltugun 6lclileri bashgin arkasindaki kol yukari
dogru gekili durumdayken ayarlanabilir.

Koltugun yanindaki gocuk boyu skalasindan basligin
dogru ayar 6l¢lisu bir kilavuz deger olarak okunabilir.
Bunun igin 4. bdllime de bakin “Cocugun emniyet
kemerinin takilmasi”.

3. P0Bpion Tou kaBioparog

To péyeBog Tou KaBiouarog utropei va pubuioTEi dv
TpafnyTei emavw 0 HoxAGG aTnV TTiow TTAEUPA Tou
UTTOOTNPIYMATOG KEPAANG.

H mAeupiké TommoBetnpévn diaBabpion woug
Taid100 0TO UTTOOTAPIYHA KEPOANG ECUTINPETET WG
TpocavaTtoAiaTIkG BoAenua yia T owoTh puBjion.
Mpoaére €dw kai 1o KepdAaio 4. «AopdAeia
(Aéoipo) Tou TTaIdI0UY.
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4. Cocugun emniyet kemerinin takilimasi

Dikkat! Kemeri kesinlikle dondirmeyin!

Ug noktadan baglantili emniyet kemerinin bel keme-
rini alttaki kemer gegme yerlerine takin ve kilitleyin.
Duyulur sekilde oturmasina dikkat edin.

4. Acgdheia (Aéaipo) Tou Taudiol

Mpoooyn! Moté un opifete ™ Juwvn!

Eigdyete n {lovn epITuAIgng Tng Juvng TpIwv
Onueiwv 0Toug KATW 08NYOUg TG {Wvng Kal KAEioTe
T0 KOUPTTIWHA.

[MPoatgTe WaTe va akouaTei 0 AX0G ATPAAIaNG.

Kemer kilidi, koltugun kayis gegme yerinin altinda
bulunmalidir.

Emniyet kemerinin bel kemeri, miimkin oldugunca
gocugun belinin altindan gegirilmelidir.

H aogaheia {wvng TTpémel va BpiokeTal KATw amo
TOV 00ny6 {Wwvng Tou Kabiouarog.

H Cwvn TepitONiEng Tpémel va odnyeital 600 Trio
BaBid yiveral Tavw ammo Tn BOUBWVIKF XWpd Tou
Traidiou.

Sonra diyagonal kemeri basliktaki emniyet kemeri
gegme yerine takin.

21N ouvéyela TomoBeTaTe T diaywvia {wvn aTov
00ny6 {wvng aTo UTTOOTAPIYMA KEPAAG.
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Omuz kemeri yalnizca geriye dogru gitmelidir!
Gerekirse sadece arka koltuk grubundaki koltugu
kullanin.

H {wvn wyou emTpémeTal TOTE, KoITGovTag amd T
B¢on Tou TaIdiou, va odnyeiTal uévo pog Ta Triow!
Edav amaireitar xpnaipotmoinaTe 1o kaioua pévo
07O TTiow KaBiopa.

Emniyet kemeri optimal olarak képriicik kemiginin
ortasindan gegmelidir (sekil 12) ve gocugun boynu-
nun ¢ok yakinindan gegmemelidir.

H {wvn mepvdel puaioloyikd Tavw amé 1o péco
Tou KAeIdokOKkaAou (Eikdva 12) kai 61 TTOAU KovTa
oTo Aaipé Tou Taidio.
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Omuz kemerinin gegme yeri, gocugun omzunun
biraz lizerindeki pozisyonda ayarlanmalidir. Cocugu-
nuz boylece koltuga dogru sekilde baglanmis olur.

Dikkat!

Gocuk koltugu kullaniimadiginda da emniyet kemeri
ile araca sabitleyin. Sabitlenmemis bir koltuk acil bir
fren yapildiginda arag igindeki yolculari yaralayabilir.

0 0dny6g {uvng Wyou TTPETEN va PUBNIOTE
eAagpwg Tavw amd Toug wyoug. Etat To Traidi oag
dévetal owaTd aTo KABITHA.

Mpoooyr!

Ao@ahiete 1o TTaIBIKG KGBIoPA akdpa kal v O
xenaipotolieital. Eva kaBiopa 1o omoio Gev gival
OTEPEWHEVO UTTOPET OE TIEPITITWOT QPPEVAPITUATOG
KIvoUvou va Tpaupartioel GAoug empdTeg aTo
auTokivnTo.

5. Seatfix koltugunun sdkiilmesi

Seatfix konektorlerini sokmek igin yandaki stirgtileri
6ne dogru bastirin. Yandaki sabitieme kollarina
bastiginizda Seatfix konektorleri koltuk igine
yerlestirilebilir.

5. Ameykardotaon Tou Seatfix:

l'a 10 Aaokapioua Twv ouvdeTikwy Seatfix, méaTe
T0UG TTAEUPIKOUG ONITBNTAPES TTPOG Tal EUTTPOG.
Méow Tieang Twv HoxAwv ac@aAiong aTa TAdyia
TOU TUAMATOG kaBiopaTog pmropolv va wonBolv Ta
ouvoeTika Seatfix dirAa aTo Tepdyio kabiouarog.
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6. Koltuk kilifinin temizlenmesi

RECARO Monza Nova 2 ve RECARO Monza Nova
2 Seatfix koltuk kiliflari, kilif icine dikilmis olan
yikama etiketinde gosterildigi gibi yikanabilir.

Koltuk kilifini sékmek igin 6nce lastikli ve diigmeli
kilif baglantilarini agin.

6. KaBapiopdg Tng emévduang kabioparog
O1 emevdUoeig kaBiopaTwy Twv RECARO Monza
Nova 2 kar RECARO Monza Nova 2 Seatfix mAévo-
vTal GUPQWVA WE TIG ETIKETEG 0ONYIWV QPOVTIdAG, Ol

OTTOIEG €ival PAPUEVEG OTNV ETTEVOUQT).
['a Tnv amopdkpuvan Tng emévduaong kadioparog

avoigre TpwTa OAEG TIG EAATTIKEG GUVOETEIG KAl TIG
OUVOECTEIG PE KOUUTTOTPUTTEG.

Alt plastik ¢italari bagli olduklari yarik yerlerinden
¢ikarin. Koltugun kilifini yukaridan baglayarak kemer
gegme yerleri Uizerinden gikarin. Bu amagla bunlar
sokllmemelidir.

TpaPntre Tig kGTw TTAQCTIKEG PaYEG ATIO TIG AVTi-
OTOIXEG TXITUES. BydiATe TV emévduan gekivivtag
ammé €¢w kal Tavw amoé Toug 0dnyoUs {wvng. Autoi
Oev EMTPETETAI VA aTTOOUVAPHOoAoynBolv yia T

16 7788F-4-00/1

Aoyo auTo.

Minderi 6ne dogru hareket ettirerek ¢ikarin. Arkalik
ve baslik kiliflarini da ayni sekilde cikarin.

Koltuk kilifinin tekrar takilmasi sékme igleminin tersi
y6niinde gerceklesir.

AgaipéaTe 10 pagIAdp! kaBiopaTog TTPOg Ta EUTTPOS.
AkohoubriaTe Tnv idia Sladikaaia We TRV TTAGTN Kal
T0 UTTOOTAPIYHA KEQAARG.

[ TV emavaromoBémon g emEvAUaNG aKoAoU-
Beite v avtioTpogn oeIpd.

1 7 7789F-4-00/1




7. Cocuk koltugunun donanimi /
Temel bilgiler

Normal bir miizik galar aygitini baglamak igin burada
bir jak bulunur. (sek. 18)

Dikkat! isitme hasarlarinin olmasini dnlemek igin
cocugunuzun yiksek sesle uzun sire mizik dinle-
memesine dikkat edin.

“Avrupa Oyuncak Yonergesi” ve ilgili EN 71/1
Avrupa Normu'nda gocuk oyuncaklarinin azami ses
seviyesi tanimlanmistir. “Kulaga yakin oyuncak” igin
azami 80 desibele izin verilmistir. Karsilagtirmak igin:
Kalabalik bir caddede gibi.

Bu sinir degeri, kulaga yakin oyuncaklar igin
kullanilir. Normdaki mesafe 2,5 santimetre olarak
tanimlanmistir.

7. E¢omhioudg Tou maidikou kabioparog/
Baaoika oToixgia

H umrodoxn yia T aOvdean piag ouvriBoug
OUOKEUNG avaTapaywyis HOUTIKAG BpiokeTal 3w.
(Amreik. 18)

Mpoooxn! Mpog atmoguyn BAGRNG aTnv akon
TIPOCESTE WOTE TO TTIdi 0OG VA PNV AKOUEI JOUTTIKN
1 PadIGQWVO yia PeyaAo Xpoviko SIAoTnua OE
uynAn évraon.

H «Eupwraikr odnyia yia maixvidio» Kai 10 avti-
oToixo Eupwraiké mpérutmo EN 71/1 kaBopifouv
N PéyioTn éviaon yia Taidika maixvidia. LUPeuva
UE auTr emmITPETOVTAI TO AVWTEPO 80 VTECIUTIEA yia
«Taividia yia xpron kovtd ata a@Tid». H TiuA
auT) GUYKpiveTal pe évav ToAuaUXvVacoTo dpouo.
Auth n opiakn TiuA 10X Ve yia TTaigvidia, Ta oTroia
XPNOIHOTIOI0UVTAl TIG TIEPITOOTEPEG POPEG KOVTA
oTa agid. To mpoTuTio Baaieral o€ pia amdatacn
2,5 €KaTOOTWV.
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Ses sistemine giden baglanti kablosu zaten minderin
altina désenmis durumdadir. Muzik aygitinizin cebi
koltuk minderinin sol tarafinda bulunur (sek. 19).

Dikkat! Oturma yuizeyinin ve arkaligin kafa ve gegis
bélgesinde diigiim olusmasini énleyin!

Bunun igin oturma ytizeyindeki baglanti kablosunu
biraz disari gekin ve fazla gelen kismi, miizik aygiti
igin dngdrtilen cebe sokun.

‘Exoupe RO ToTroBeTOEI TN Ypapun a0vEang TPOg
10 NXNTIKG OUGTNUA KATW aTrd T JOACKK €TTEVOUOT.
H 1o6vta yia ™ ouokeur avamapaywyng Bpiokeral
oV apiaTepr TAeupd Tou pagihapiold kabiopartog
(Ameik. 19).

Mpoooyr! AmogelyeTte Tn dnuioupyia Ppdxwy atov
TOUED TOU KEQAAIOU Kal PeTdRacng TG mQaveiag
kaBiopaTog kal TG TAGTNG!

TNa autd Tpapr&re Aiyo €¢w 1o kaAwdio ouvdeang
oV em@avela kabiouatog Kar QUAGETE To kaAwdio
TI0U €EEXEI OTNV TIPOPAETIOPEVN TOGVTA YIal TN
OGUOKEUN avaTmapaywyng.

Derinligi kademesiz olarak ayarlanabilen baslik
gocugun guvenli bir uyku konumunda olmasini
saglar; clinkii uyuyan gocugun kafasi 6ne diismez
ve emniyetli bdlgeden gikmaz.

Optimal guvenlik igin ayarlanabilir hava yastigini
normal “dolu” durumuna getirin (el pompasini
15-20 kez caligtirin).

To aBabuidwro oe BaBog pubpILOUEVO UTTOTTAPIYHA
ke@aAig @povrilel yia yia aceali Béon UTvou Tou
maid100, 61671 TO KEQAAI TOU KOIPIOPEVOU TTaIBIoU
Bev TIEQTEI TTPOG Tal EUTTPOG Kal BEV EEPEUYEI OTTO TOV
Topéa TTPOCTATIOG TOU UTTOOTNPIYMATOG KEPAANG.
Ta 1n BEATIOTN ao@aAeia BEaTe TO puBUICOUEVO
OTPWHA 0EPA OTNV KAVOVIKT KATAGTOOT «TTAR-
pegn(15-20 opég Tiean oTn xelpokivTn avTAia).



Bosaltma valfine basilarak kafanin durma konumu
kademesiz ayarlanabilir.

Hava yastigina basilarak havanin digari atilmasi
hizlandirilabilir.

Dik bir konum igin hava yastigini yukarida gésterildi-
§i gibi tekrar pompalayin.

Méow Trieang g BaABidag e§6dou pmopei va pubpi-
oTei afabuidwra n EammAwtr B¢on yia To KEPAAL.

H €§odog Tou aépa ptropei va emiTayuvBei péow
TTEONG OTO OTPWHA aEPa.

Mo pia 6pBia BEan, ouckwoTe TTAAI TO OTPWUA
aépa OTTWG ATTEIKOVIZETAI AVWTEPW.

Yandaki takviye gubuklari kilifla birlikte bir yandan
carpisma durumunda gocugunuzun emniyetini artirir
ve tiim arkaligin konforlu bigimde havalandiriimasini
saglar.

O1 TAeUpIKEG AUATKWOEIG EViouang padi pe Ty
€mévduoT BeATIVOUY TNV TTPOCTaCia ToU TTaIdIoU
oag o€ pia TAgiviy Tpookpouan kai G1EUkoAUVouUV
évav aveto Omabev aepiopd oAdkAnpNG TG TTAGTNG.



161

8. Uyarlar
8.1 Genel uyarilar

o Kullanim kilavuzu koltugun oturma béli-
munin altindaki bir géz icinde bulunur.
Kilavuz kullanildiktan sonra tekrar yerine
koyulmalidir.

o Koltuk ve kilifi 11k su ve sabun ile yika-
nabilir. Kilif sokiildiikten sonra tizerindeki
yikama etiketinde belirtildigi sekilde
yikanabilir.

o Koltuk sadece gidis yonline dogru monte
edilmelidir.

® Bazi otomobillerin koltuk basliklari ocuk
koltugunu monte ederken rahatsiz eder
ve bu nedenle énceden sokilmeleri
gerekir. Burada arag koltuk basligi nede-
niyle gocuk koltugunun arkaligi ve arag
koltugunun sirthgi arasinda istenmeyen
bir aralik kalmamasina dikkat edilecekir.
Cocuk koltugunun baslik yiikseklik ayari
arag koltuk baghginin halen takili olmasi
nedeniyle kisitlanmis olabilir.

8.2 Garanti:

® Cocuk koltugu satin alindigi tarihinden
gecerli olmak Uzere iki yil Uretim ve

malzeme hatasina karsi garantilidir. Sika-

yetler ve garanti haklarindan faydalanma
sadece satin alindigi tarihi belirten fis
veya fatura ibraz edilerek yapilir. Garanti
haklarindan sadece talimatlara uygun
sekilde kullanma ve koltugun temiz ve
diizenli bir durumda firmamiza gonderil-
mesi durumunda yararlanabilir.

8. Ymodeitgig
8.1 Tevikég umodeieig

o O1 00nyieg xpHong Ppiokoval ae pia
6kn k&rw amd 1o KABioua. Meta T
xpnon mpémel mavta va Tig BadeTe 0T
6¢an Toug.

® To KABIoWa PTTopEi va kaBapIoTei e
XAlapd vepd kai gatolvi. H amooTwye-
vn £mévducT UTopei va Aubei oupguva
ME TNV ETIKETO 0BNYIWV PPOVTIDAG.

e TommoBétnan oy karelBuvan kivnang
TOU QUTOKIVATOU.

o Opiopéva utroaTnpiypaTa KeQaAng [.X.
gumodidouv Tnv ToTTOBETNON TOU TTaIDI-
koU oag kaBioparog kal TpéTel yI' auTd
TIPONYOUPEVWG Va aTreyKaBiaTavTal.
Edw mpémer va poaéeTe 611 dev Ba
dnuioupynBei aBéAnTN améoTaon petatd
NG TAGTNG Tou TTaudikou KaBioparog kai
NG TAGTNG Tou KaBioPATOG AUTOKIVIATOU
AGyw TOU UTTOOTNPIYHATOG KEPAARG
Tou |.X. Evdexopévwg va Tepiopicetal
N pUBHICN UYOUG TOU UTTOOTNPIYMATOG
kepaAig Tou aidikou Kabioparog Adyw
Umapéng evog utroaTnpiyHaTog KEQaARg
L.X.

8.2 Eyyonon:

o Avépxetal g€ 600 €T a6 TV NUEPOWN-
via ayopdg Kal avagépeTal o€ a@aAuarta
KOTAOKEUAG A UNIKWV. AgltoEIg pTropolv
va aoknBolv povo pe amodeign g
NHepopnviag ayopdg. H eyyunon
TeplopileTal o€ Taidikd kaBiopara, Twv
oToiwv £xEl YiVEl CWOTOG XEIPITHOG Kal
Ta otroia amoaTéAovTal ae kaBapr kai
oWwaTH KaTdoTaon.
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o Garanti, dogal agsinmadan ve agiri
yiiklenme veya kullanim amaci digl
kullanimdan kaynaklanan hasarlari
kapsamaz.

o Kumaglar: Koltuklarimizda kullandigimiz
tim kumaslar yuksek renk dayanikliligina
sahiptir. Buna ragmen UV isinlarina
maruz kalan kumaslar solar. Bu durum
malzeme hatasindan kaynaklanan bir ha-
sar olmayip dogal asinmadir ve garanti
kapsamina dahil degildir.

8.3 Aracinizin korunmasi

e Cocuk koltuklarinin arag iginde
kullanilmasinda arag iginde hasarlarin
meydana gelebilecegi olasiligina dikka-
tinizi gekeriz. ECE R44 nolu Glvenlik
Direktifi koltugun sabit sekilde montajini
6ng6rmektedir. Aracinizin koltuklarinin
korunmasi igin uygun dnlemler alin (6r-
negin RECARO Car Seat Protector gibi
cocuk koltugunun altina altlik koyunuz).

 RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
veya yetkili temsilcisi aracinizin koltugun-
da meydana gelecek olasi hasarlardan
sorumlu degildir

e Sorulariniz oldugunda litfen bizi arayin
veya bize E-posta gonderin.
Telefon: +49 (0)9255 77-66
E-posta: info@recaro-cs.com

o H eyyunon Oev ETTEKTEIVETAI OE EPPAVION
QUOIKQWY @BOPWV Kall {nuIY Adyw
utrepPoikAG PBOPAG 1y {nUIkV aTd
akatdAANAn 1/ eapauévn xprion.

o Ypdaopara: OAa Ta upaopaTa pag
TANPoUV UWNAEG OTTaITROEIG AVaPOpI-
K@ We T aTaBepdTNTA TOU XPWHATOG.
QaT600 10 UATHaTa ERAPOUV Adyw
TWV UTTIEPIWAWY aKTIVWYV. Z€ QUTH TNV
TePITTWON dev TTPOKEITAI Y10 OOAAA
UAIKOU 0AAG yia QUGIOAOYIK EUOAVION
@Bopdg, yia v oToia dev pTropei va
avaAngBei kayia eyyonan.

8.3 TMpooTaaia Tou oyripareg oag

e Eionpaivoupe 6Tl katd TN Xprion
TIAIOIKWY KaBIoHATWY OEV UTTopolV va
ammokAeloTOUV {NpIEG Twv KaBIopdTwv
10U oxfuaTog. H odnyia acgaAeiag ECE
R44 amaitei Yia aTabepn ToToBETNOM.
MapakaloUpe Aappdvete katdAAnAa
péTpu TpoaTaciag yia Ta kabiopara Tou
oxnuonog oag (1. X- Mia Baon yia 70 KG-
Biopa oxfuarog 6w gival n RECARO
Car Seat Protector).

o H eraipeia RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG 1y o1 éumropol Tng taipeiag dev
€uBUVoVTaI YIa EVOEXOUEVEG CNUIES TWV
KaBIGPATWY TWV AUTOKIVATWY.

o Edv £xeTe epwTAOEIG KAAEDTE pag
1y aTeikte pag éva E-Mail atn dielBuvon:
TnAépuwvo: +49 (0)9255 77-66
E-Mail: info@recaro-cs.com



RECARO

Monza Nova 2 Seatfix / Monza Nova 2

PYKOBOACTBO no yCTaHOBKEe U 3KcnnyaTtauyuun
I'pynna Il u I (15-36 kr)

Navod k montazi a pouziti
T¥ida Il a Il (15-36 kg)

©

ABTOKPECTO MpeHa3HaYEHO CKMIOUMTENBHO A5 UCTONb30BaHMS B aBTOMOBUNSX, 060pYL0BaHHbIX
TPEXTOYEYHBIMY PEMHSMI 6€30M1aCHOCTH, PaspeLLeHHbIMI K IPUMEHEHNIO B COOTBETCTBUM C €BPO-
neiickumn Hopmamu ECE Ne16 unm apyrumun aHanorvuHbIMm1 CTaHaapTamm.

OHo oTHocuTCes k BecosbiM rpynnam Il v Il v noaxoaut ans aeteir Becom ot 15 go 36 kr.

[laHHOe pyKOBOACTBO NO YCTaHOBKe W JKCTIMyaTaLm cnefyeT 0653aTenbHO BblAaTb NOKynaTeno.
OTcyTCTBME ONEYATOK 1 OLUMBOK HE rapaHTUpYeTCs, MPaBO Ha TEXHUYECKIE U3MEHEHMS COXPAHEHO.
BHUMAHWE - coxpaHuTe faHHY UHCTPYKLMIO ANs AanbHENLIEro UCronb3oBaHms.

Sedacka se smi pouzivat jen ve vozidlech, ktera jsou vybavena 3bodovymi bezpecnostnimi pasy,
odpovidajicimi smérnici ECE €. 16 anebo jinym srovnatelnym normam.

Toto je sedacka hmotnostni tfidy Il a Il pro déti s hmotnosti od 15 do 36 kg.

Tento navod k montazi a pouziti je bezpodmineéné nutné odevzdat zakaznikovi.

Tiskové chyby, omyly a technické zmény jsou vyhrazeny.

POZOR - Uchovejte tento navod pro pfipad, Ze jej budete potiebovat i pozdéji.

lpouasoautens/Vyrobee: RECARO Child Safety GmbH & Co. KG
Guttenbergstrale 2, D-95352 Marktleugast - Mannsflur
Tenedon/Telefon: +49 (0)9255 77-0, dakc/Fax: +49 (0)9255 77-13
e-mail: info@recaro-cs.com, www.recaro-cs.com
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bnarogaps Halemy yHukansHOMY OnbITy Mbl yxe
Gonee cTa neT NpoM3BOAMM PEBOMIOLMIO B 0BnacTu
NpoOV3BOACTBA CUAEHMIA Ans aBTOMOBMNel, camoneToB
1 TOHOYHbIX aBTOMOGUNEN. ITO 6ECKOHKYPEHTHOE HOY-
xay 0 MenbyailLnx AeTanen oTpaxaeTcs 1 B Kaxaon
13 Halumx cuctem ans obecneyeHmns 6esonacHocTn
pAeteit B asTomobune. Hala camas rnasHas Liemb —
npegnaratb Bam npofykTbl, KOTOPbIE He NepecTaT
npesocxoauTh Balwun oxuganus, 6yab To B OTHOLIEHWM
6esonacHocTu, komdopTa, ynobeTsa B 06CnyxuBaHum
Unu au3aiHa.

Pe3ynbTaToM SBRSITCS NPOAYKTLI, C KOTOPbIMM Bbi

1 Baww pebeHok ¢ 6e3rpaHYHO XOPOLLM YyBCTBOM
MOXeTe OTNpaBuTLCS B GOMbLUIOE NYTELLECTBHE.
Cpenaiite ansi cBoero pebeHka — a TeM caMbIM W Anst
cebs — Bce, 4To B Balwumx cunax.

Hacnaxpaitrech 6e33aboTHO X13HEPaAOCTHOCTBIO.

[etckoe yaepxvBatoLLiee ycTpoiictso «Monza Nova 2»
ans rpynn ECE I1+l1l; ans feeit B Bo3pacte npuMepHo ot
3 0o 12 net v Becom ot 15 0 36 kr. MakcumarbHbIi poct
— 150 cM. VicribITaHo B COOTBETCTBMN C EBPONENCKIMM
Hopmamu ECE 44/04; Homep ponycka 04301220.

Diky nasim unikatnim zku$enostem pfinasime jiz

vice nez 100 let revoluci do oblasti sedéni v auté,
letadle a v dostihovém sportu. Toto bezkonkurenéni
know-how se do detailu odrazi také v kazdém z nasich
bezpeénostnich systémi pro déti. Nasim prvofadym
cilem je pfitom nabizet vam vyrobky, které znovu a zno-
vu priekonaji va$e naroky — at uz jde o bezpecnost,
pohodli, snadnou obsluhu nebo design.

Vysledkem jsou vyrobky, se kterymi se mizete se svym
ditétem vydat na dalekou cestu a mit pfitom nesmirné
pfijemny pocit. Udélejte to nejlepsi pro své dité — a tim

i pro sebe.

UZivejte si radosti ze Zivota bez naifkéni.

Détsky zadrzny systém ,Monza Nova 2" tfidy II+I1 dle
ECE; pro déti od cca. 3 do 12 let s télesnou hmotnosti
od 15 do 36 kg. Maximalni télesna vyska 150 cm.
Testovano dle ECE 44/04, Gislo schvaleni 04301220.
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1. WHcTtpykumm no GeaonacHocTy

o AsTokpecrno RECARO Monza Nova 2
npeaHasHavYeHo MCKMKYNTENbHO ANs UC-
nonb30BaHNs B aBTOMOOUNAX, OCHALLEH-
HbIX TPEXTOYEYHbIMI aBTOMaTU4ECKUMU
pemHsIMK 6e30MacHOCTH, paspeLLeH-
HbIMI K IPUMEHEHWI0 B COOTBETCTBIN
¢ eBponenckumi Hopmamn UN-ECE
Ne16 unu apyrumm aHanorndHbIMm
cTaHaapTamy.

o AeTokpecrno RECARO Monza Nova 2
BCerza CrieflyeT KpenuTb B aBToMoGuNe
B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLME# No ycTa-
HOBKe, JaXe eCrii OHO He UCTOMb3yeTcs .
[pu 3KCTPEHHOM TOPMOXEHIUN HE3aKpe-
NeHHOe aBTOKPECTIO MOXET TPaBMUPO-
BaTb Naccaxmpos aBToMoGuns.

o AeTokpecrno RECARO Monza Nova 2
LOMKHO BbITb 3aKPENNeHo B aBTOMOOK-
ne Takvum 06pa3om, 4Tobbl UCKIIYNTL
BO3MOXHOCTb €r0 3aaTus nepesHIMm
CUAEHbSIMU UMW ABEPLMU aBTOMOGUNS.

© KOHCTpYKLUMIO [AETCKOTO aBTOKpecra
Herb3si U3MEHsTb, CIEAyeT HEYKOCHM-
TenbHO CrefoBaTh PYKOBOACTBY N0 ycTa-
HOBKe 1 3KCTINyaTaLyy, B NPOTUBHOM
cny4ae npu TpaHcnopTMpoBke Balwuero
pebeHka Henb3s UCKIIYUTb Yrpo3y TpaB-
MUPOBaHMS].

o Heobxoanmo cneauth 3a TeM, YToObI
pemH He Bblnn NepekpyyeHbl unn 3a-
XaTbl, OHM JOIMKHbI BbITb HATSHYTbI.

e [locne JOpPOXHO-TPaHCMOPTHOTO NpouC-
wectsws aBTokpecno RECARO Monza
Nova 2 fomkHO 6bITb NPOBEPEHO 3aBO-
[0M-13roTOBUTENEM, NPU HEOBXOANUMO-
CTI OHO [OIKHO BbITb 3aMEHEHO HOBBIM.

1. Bezpeénostni pokyny

o Détska sedacka RECARO Monza Nova 2
je vhodna pro pouziti jen ve vozidlech,
ktera jsou vybavena tfibodovymi
automatickymi pasy, schvalenymi dle
smérnice UN-ECE €. 16 anebo dle jinych
srovnatelnych norem.

o Détska sedacka RECARO Monza Nova 2
musi byt vzdy upevnéna dle navodu
k montazi, a to i tehdy, kdyz se pravé ne-
pouziva. Neupevnéna sedacka mize uz
v pfipadé nouzového zabrzdéni zpasobit
poranéni osob cestujicich v auté.

o Détska sedacka RECARO Monza Nova 2
musi byt v auté upevnéna tak, aby nebyla
skfipnuta prednimi sedadly anebo dvermi
auta.

o Na détské sedacce se nesmi provadét
zadné zmény a musi se peclivé dodrzo-
vat navod k montaZi a pouZiti, protoze
jinak nelze pfi pfepravé vaSeho ditéte
vylougit jeho ohroZeni.

@ Bezpecnostni pasy nesméji byt pre-
kroucené anebo zaseknuté a museji byt
napnuté.

® Po nehodé musi byt détska sedacka
RECARO Monza Nova 2 pfezkou$ena
v zavodé a pfipadné vyménéna.
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o [lepep Tem kak NpuUcTerHyTb peMeHb
6e3onacHocTi, HeobXoANMO CHATL
¢ pebeHka 0ObEMHYI0 BEPXHIOI OAEXAY.

o Criegute 3a TeM, YTobbI Barax u apyrue
npeaMeTbl BbINN HaEXHO 3aKpeneHbl,
0COBEHHO Ha Morke Ans MENKoi py4HoN
Knazu, Tak kak B Cry4ae CTONKHOBEHUS!
OHM MOTYT CTaTb NPUYUHOI TPaBM.

o Bcerzja npuctervsaiitec B aBTomobune
camu, nopasas npumep pebeHky. Henpu-
CTErHyTbII B3POCIbI MACCAXMP MOXET
NpeAcTaBnATL ONacHOCTb Ans pebeHka.

o YkasaHue: cleayeTt ucnonb3oBatb
TONbKO OPUrMHArbHbIE KOMMOHEHTbI
1 3anacHble YacTu.

o Hukora He octaBnsiiTe pebeHka 6e3
npucmoTpa.

e Bcerga npucterusaiite pebeHka peMHeM
6e30macHoCTu.

o [leTckoe aBTOKPECNo JOIMKHO BbITb
3aUMLLEHO OT BO3AENCTBMS NPSIMbIX COfl-
HEYHbIX Ny4eit, 4To No3BonuT n3bexars
0X0roB y pebeHka Unu BbILBETaHWS!
yexna.

o [leTcKoe aBTOKPECTIO HU B KOEM Clyyae
Henb3s ucnonb3osaTthb 6€3 Yexra. 3anpe-
LL{aeTCs NPOU3BOANUTL 3aMEHY Ha Yexor,
He peKoMEHA0BaHHbI NPON3BOAUTENEM,
TaK kak OH IBMSETCS YacTbio 3aLyMTHOrO
adhdpekta cucTembl 6e30nacHoOCTM.

 Silngjsi vrstvy obleceni museji byt pfed
pfipoutanim do sedacky vysvieceny.

o Dbejte na to, aby zavazadia a jiné
pfedméty, hlavné na odkladaci desce za
zadnimi sedadly, byly dostate¢né zajiste-
ny, protoze v pfipadé nehody mohou tyto
pfedméty zpUsobit poranéni osob.

o Budte dobrym pfikladem a pfipoutejte se.
| nepfipoutany dospély mize predstavo-
vat nebezpe€i pro vase dité.

e Upozornéni: Je dovoleno pouZivat pouze
originalni pfisluSenstvi resp. nahradni
dily.

o Nikdy nenechavejte své dité bez dozoru.

o Dité vzdy pfipoutejte.

o Chrarite détskou sedacku pfed pfimym
sluncem, aby se zabranilo pfipadnému
popéleni ditéte na ni anebo vyblednuti
barev potahu.

o Détska sedacka se nikdy nesmi pouzivat
bez potahu. Potah sedacky neni dovole-
no zaménit za takovy potah, ktery neni
doporuceny vyrobcem, protoze potah je
soucasti bezpe€nostni funkce systému.
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2. YcraHoBKa [eTCKOro aBTokpecha
2.1 YcraHoBka 6e3 cucTembl Seatfix

MocrasbTe aTokpecno RECARO Monza Nova 2 Ha
aBTOMOGUNBHOE CUAEHbE, MPEAYCMOTPEHHOE NSt
ycTaHoBKW. CupieHbe aBTOMOBMNS LOMKHO BbiTh
OCHaLLEHO TPEXTOYEYHbIM peMHeM 6e3onacHoCTH,
MpOTECTUPOBaAHHbLIM B COOTBETCTBUN C EBPONEIICKM-
mu Hopmamu ECE R16 nnm apyrumn aHanoruyHsIMu
CcTaHaapTamu.

/HchopmaLio 0 NpUrofHOCTY aBTOMOBULHOTO
C1AEHbS NS YCTaHOBKM Ha HEM [1eTCKOro aBTOKpec-
na Bbl HailaeTe B MHCTPYKLMK NO 3KCnyaTaLmm
Bawwero aBTomobuns.

2. Montaz détské sedacky
2.1 Montaz bez systému Seatfix

Usadte sedacku RECARO Monza Nova 2 na
zamyslené sedadlo vozidla. To musi byt vybaveno
tfibodovym bezpec€nostnim pasem dle normy ECE
R16 nebo srovnatelné bezpecnostni normy.
Informace o vhodnosti sedadel vozidla pro pouziti

détskych sedacek naleznete i v servisni pfirucce
va$eho vozidla.
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2.2 YcraHoBKa ¢ cucteMoii Seatfix

BHuMaHue!

[ins obecneyenms BesonacHocTn Batwero peGerka
BCera UCnonb3yiTe OpUrMHanbHbIiA TPEXTOHEYHbIN
pemeHb BesonacHocTu! Cuctema Seatfix ynydiaet
3aLMTy npu BOKOBOM CTOMKHOBEHNM 1 0becneynBaeT
(hyKCaLI0 aBTOKPECA, ECTIM OHO HE MCTIOMb3YeTCS.

HapeHbTe BcnomoraTenbHble HanpaensioLLye npucro-
cobrieHms yepes npope3b B 0BMBKE CIVHKY U CHAEHMS
Ha ckoBbl kpennerus Isofix. BbinonHeHne paHHoi
onepaLym He TpeBYeTCs Mpu Hanu4uM NpeBapuTeNb-
HO YCTaHOBEHHbIX BCTIOMOTaTENbHbIX HAaMPaBMSOLLX
npvcnocobnenuit. Creave 3a TeM, YTobbl OTKPbITas
6oKoBas MOBEPXHOCTb pacrionaranack BBEPXY.

2.2 Montaz se systémem Seatfix

Pozor!

K zajisténi vaSeho ditéte pouzivejte vzdy tfibodovy
pas vozidla! Systém Seatfix zlepSuje ochranu pfi
boc¢nim narazu a zajistuje sedacku, kdyz se pravé
nepouziva.

Nasadte spojky pres Stérbinu v ¢alounéni mezi
zadovou opérkou a sedakem na tfmeny systému
Isofix. Toto neni tfeba, jestlize je vozidlo takovymito
spojkami vybaveno uz napevno. Dbejte na to, aby
otevi'ena bocni strana sméfovala nahoru.

[ins ycTaHoBKW aBTOKpECNa HEOOXOAMMO BbIBH-
HYTb KoHHekTOpbI Seatfix (A). [ins aToro HaxmuTe
Ha 3anopHble pblyaru, pacnonoxeHHsle no Gokam
CUAEHbs aBTOKPECa, W BbITAHUTE KOHHEKTOPbI
Seatfix Hasap fo ynopa.

K montazi sedacky ve vaSem vozidle musi byt
vysunuté konektory Seatfix (A). K tomu stisknéte
zaskakovaci packy na stranach sedéku a vytahnéte
konektory Seatfix dozadu az na doraz.
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HapeHbTe koHHekTopb! Seatfix (A) Ha ckobbl
KkpenneHus Isofix, npu aTomM Ha 060MX KOHHEKTOpax
J0MmKkHa ObITb BUAHA 3eneHast Mapkuposka. Mpo-
BepbTE HAAEXHOCTb (IMKCaLMK, NOTSHYB C ABYX
CTOPOH 33 MOBEPXHOCTb CUAEHBS.

Tenepb, Hax1Masi Ha 3anopHbIe pblyaru, nepe-
ABUraiTe JETCKOe aBTOKPECHO MO HanpaBNeHNto

K CMZIEHb0 aBTOMOGMNS 1O TeX Mop, NOKa €ro CrintH-
ka He ByaeT NNOTHO Npuneratb K CrIMHKE CUAEHBS
aBTOMOOUNS.

Zasurite konektory Seatfix (A) do tfmen( Isofix, az
zaskoci. Musi pfitom byt vidét zelena znacka na
obou konektorech. Zkontrolujte pevné zaskoceni
zatazenim za sedak po obou stranach.

Nyni posufite détskou sedacku se stlatenymi za-
skakovacimi packami ve sméru k sedacce vozidla,
az zadovou opérkou celoplo3né piilehne k opéradiu
sedadla vozidla.

Brumanmel

Jllo6oe cTonkHoBeHMe Ha ckopocTy 6onee 10 km/y
MOXET NPUBECTY K NOBPEXKAEHMIO aBTOKpeCna
RECARO Monza Nova 2, noaTomy OHO JOMKHO
ObITb NPOBEPEHO 3aBOAOM-M3rOTOBUTENEM, @ MPY
HeobXoaNMOCTY 3aMeHEHO.

BoamoxHoe cpabaTtbiBaHie KOHHEKTOPOB Mpy aBa-
PUAHON CUTYaLN NPEeSyCMOTPEHO KOHCTPYKLNEN
1 noBblwaeT 6e3onacHocTb Baluero pebeHka.

Hw B koem criyyae He 1cnonb3yiTe AeTCKoe aBTo-
Kpecno co cpaboTaBLLMMI KOHHeKkTopamm Seatfix!

Pozor!

Po narazu rychlosti vice nez 10 km/h mize dojit
k poskozeni détské sedatky RECARO Monza
Nova 2, proto musi byt pfezkouSena v zavodé

a pfipadné vyménéna.

Mozné uvolnéni konektord pfi nehodé je imysiné
a zvySuje bezpecnost vaseho ditéte.

Détskou sedacku v Zadném pfipadé nepouZivejte
s uvolnénymi konektory Seatfix!
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3. PerynupoBka aBToKpecna

Pa3mep aBTokpecna MOXHO OTperynupoBatb, no-
TSHYB BBEPX Pblyar, PacoNOXeHHbIA Ha TbiNbHOM
CTOPOHe NOATONOBHUKA.

['pachuk pocta fieTel, NpUBEAeHHbIt Ha BokoBoM
CTOPOHE NOATONOBHIKA, CRYXUT B KA4YECTBE OCHOB-
HOrO OPMEHTMPa ANs NPaBUNbHOM perynuposku. Cm.
Takke rna.y 4 «Mpucteruaxne pebexka.

3. Nastaveni sedacky

Velikost sedacky Ize nastavit vytazenim packy na
zadni strané hlavové opérky smérem nahoru.

Stupnice détskych velikosti, umisténa zboku hla-
vove opérky, slouZi jako prvni voditko pro spravné
nastaveni. K tomu dodrzujte také pokyny uvedené
v kapitole 4. ,Pfipoutani ditéte pasy".
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4. TlpucternsaHue pebeHka

Brumanmel Hvkoraa He nepekpyumBaiite pemeHb!
Broxute NOACHYI0 YaCTb TPEXTOYEYHOrO PEMHA
6e30MacHoCTH B HUXHUE HanpaBnsioLL1e

W 3aLLenKH1Te 3aMOK.

|-|pI/I 9TOM JOMKEeH ObITb OTYETNIMBO CrIbILLEH LLIeN4OK.

4. Pfipoutani dit&te pasy

Pozorl Bezpecnostni pas nikdy nepfekrucujte!
Zalozte bederni ¢ast tfibodového pasu do vodicich
vyfezll sedacky a zasurite pas do zamku.

Musite uslySet cvaknuti pfi zaskoCeni.

3amok peMHsi 6e30MacHOCTY JOMKEH HaXOANTbLCS
HIKe YPOBHS HanpaBnsitoLLEeil aBToKpecna.

lMosicHas YacTb peMHst Ge30nacHOCTV JOMKHa
MPOXOANTL MaKCUMasbHO HU3KO Haf 0bnacTbio naxa
pebeHka.

Zamek bezpeénostniho pasu se musi nachézet pod
Urovni vodiciho vyfezu sedacky.

Bederni ¢ast bezpe€nostniho pasu musi vést co
mozna nejnize nad slabinami ditéte.

3atem BCTaBbTE [MaroHanbHbIi pemeHb B Hanpas-
NAOLLY0 Ha NOAroNoBHMKE.

Nésledné vlozte Sikmou ¢ast bezpecnostniho pasu
do vodiciho oka na hlavové opérce.
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©
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[neyeBas YacTb pemHst 6e30nacHOCTV JOMKHa
BECTU TOMbKO MO HanpaBneHuio Hasag!

Ecnu 370 ycrnoBwe BbINOMHUTL HEBO3MOXHO, TO aB-
TOKPECHO CrieayeT UCnonb30BaTh TOMbKO Ha 3aHEM
CuUaeHUy aBTomobuns.

Ramenni pas pfitom smi vést pouze dozadu

z pohledu ditéte!

Pfipadné sedacku pouzivejte pouze na zadnim
sedadle.

B onTumarnbHOM MonoxeHM pemMeHb JOIMKEH Mpo-
XOAWTb Yepe3 CPeLHIoK 06nacTb knounLbl (puc. 12),
He crmLkom 6rm3ko K Lwee pebeHka.

Optimalni vedeni bezpecnostniho pasu je pres stfed
kliéni kosti (obr. 12) a ne pfili§ blizko krku ditéte.
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HanpagnstoLas nnevesol yacTu pemHs besonac-
HOCTU A0KHa 6bITb YCTaHOBE€Ha HEMHOTO Bbille
nneya. B Takom nonoxerun Baw peberok Byaet
NpaBUMbHO NMPUCTETHYT B aBTOKpecre.

BHuMaHwuel

[leTckoe aBTOKpECNO BCeraa cneayeT ukcupoBaTth
B aBTOMOOWNE, JaXe ECIN OHO He UCTONb3YEeTCs.
[Mpyn 3KCTPEHHOM TOPMOXEHNUM HE3aKPenNeHHoe
aBTOKPECIIO MOXET TPaBMMUPOBATb MacCaxmpoB
aBTomobuns.

Vedeni ramenniho pasu by mélo byt nastaveno
mirné nad ramenem ditéte. Takto bude vase dité
v sedacce spravné pfipoutané.

Pozor!

Zajistéte détskou sedacku, i kdyz pravé neni pou-
Zivéna. Neupevnéna sedacka mize uz v pfipadé
nouzového zabrzdéni zplisobit poranéni osob
cestujicich v auté.

5. CHsame cuctemsl Seatfix

[ns oTcoeanHeHnst koHHekTopoB Seatfix HapgasuTe
Ha BOKOBbIE 3afBUXKM N0 HANPaBNEHWHO BRepes.
HaxaB Ha 3anopHble pblyark, pacronoXeHHbIe No
Bokam cuaeHbs aBTokpecna, KoHHekTopbl Seatfix
MOXHO 3aABWHYTb BHYTPb CUAEHBS.

5. Uvolnéni ze systému Seatfix:

K uvolnéni konektor(i Seatfix zatlacte bocni Sou-
patka smérem dopfedu. Stisknutim zaskakovacich
pacek na stranach sedaku Ize nasledné konektory
Seatfix zasunout do sedaku.
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6. YucTka yexsia cupeHbs

Yexnbl aBTokpecen RECARO Monza Nova 2

1 RECARO Monza Nova 2 Seatfix MoxHo cTupaTb

B COOTBETCTBUM C MH(POPMALeEN, NPUBEAEHHON Ha
HaLLMTON K Yexram 3TUKeTKe.

[Ins CHATUS Yexna aBTokpecna HeobxoamMo cHavana
0cnabuTb BCe Pe3NHOBbIE U METembHbIE COBANHEHNS.

6. Cisténi potahu sedacky

Potahy sedacky RECARO Monza Nova 2
a RECARO Monza Nova 2 Seatfix je mozno prat dle
etiket s informacemi o oSetfovani, které jsou nasity

v potahu.

Pokud chcete sundat potah sedacky, uvolnéte
nejdfive vSechny gumicky a knofliky.

BbITSHUTE HIKHIME MNACcTUKOBbIE NNaHKu 13
COOTBETCTBYIOLMX Npope3eit. CHUMUTe Yexon
CHapYyW, Ha4MHas C HanpaenALLKMX pemMHs. Camu
HanpaBnstoLLe NPy 3TOM JEMOHTVPOBATb HENMb3S.

Viytahnéte spodni plastové listy z pfislusnych
drazek. Svlecte potah poCinaje zvenci pres vodici
vyfezy sedacky. Vodici vyfezy za timto Ucelem
nedemontujte.

16 7788F-4-00/1

CHUMUTE YeX0n NOAYLLKN CUAEHbS, BbITSHYB €ro
Briepea. AHanornyHsIM 06pa3oM CHAMUTE YEXON CO
CrUHKM 1 NOATOMNOBHYKA.

Y106bI CHOBA HafiETb YeXor, BbIMOSIHUTE OnucaH-
Hble AeicTBUS B 06paTHON NOCNEL0BATENBHOCTY.

Stahnéte sedaci podusku smérem dopfedu. Stejnym
zpUsobem postupuijte v pfipadé zadové a hlavové
opérky.

Pii opétovném navlékani potahl postupujte v opac-
ném poradi.

1 7 7789F-4-00/1




7. KOMMOHEeHTbI AeTcKoro aBToKpecna /
OCHOBa

'He3no Ans NoAKNIYEHUs CTaH[apTHOTO YCTPOiA-

CTBA NS MPOUTPbIBAHNS My3blKkW HAXOAUTCS 3AECh.

(puc. 18)

BHumaHue! Bo n3bexaHue BO3HUKHOBEHWS Hapy-
LUEHWI CrlyXa HeobXoAnMO creauTb 3a TeM, 4ToDbI
Baww pebeHok He CrMLIKOM AONTO CRyLuan My3biKy
1N ayamnockaskin Ha GONbLIOA rPOMKOCTH.

MakcvmanbHas rpoMKOCTb AETCKUX MrpyLLeK
yCTaHoBneHa «EBponeiickimm Hopmamu
6e30MacHOCTI UrpyLLEK», @ Takke COOTBETCTBYHOLLM
eBponelickum cTaHgapTom EN 71/1. B cootBeTCTBUM
C AaHHBIMI HOPMaMK1 MaKkcMarbHO fonycTMas
TPOMKOCTb «UIPYLLEK, HAXOLSLUMXCS

B HEMOCPEACTBEHHOM BNN30CTM K yLIamy, COCTaBnseT
80 peunben. [ins cpaBHEHWS — 3TO @HANOTUYHO
LUYMY OXMBINEHHOM YLl

[laHHbI NpefenbHbI NokasaTenb 4encTBUTENeH
ANs urpyLuek, 6onbLUei YacTbko UCMONb3yembIx
B6nM3u yxa. CtaHaapT yCTaHOBMEH, UCXOAS U3 pac-
CTOSIHUSA OT yxa 2,5 caHTumeTpa.

7. Vybaveni détské sedacky / zasady

Zdifka pro pfipojeni b&Zného hudebniho prehravace
se nachazi zde. (Obr. 18)

Pozor! Abyste zabranili poSkozeni sluchu vadeho
ditéte, davejte pozor, aby neposlouchalo hudbu
nebo mluvené slovo delSi dobu na vysokou hlasitost.

L,Evropska smérnice o hrakach" a pfislusna
evropska norma EN 71/1 stanovuji maximalni
hlasitost détskych hracek. Podle nich je maximaini
pfipustna hlasitost hracky prikladané do blizkosti
ucha 80 decibelti. Pro srovnani: Takovy hluk je na
Zivé ulici.

Tato mezni hodnota plati pro hracky, které se vétsi-
nou pouzivaji v blizkosti ucha. Tato norma vychazi
ze vzdalenosti 2,5 centimetru.
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CoefnHUTENbHbIA NPOBOL, CTEPEOCUCTEMBI Mbl
pacnonoxunu nog 0buekoil cuaeHbs. KapmaH ans
MPOMPLIBAIOLLErO YCTPOMCTBA HAXOANTCS Ha NEBON
CTOPOHE MOAYLUKM cuaeHbs (puc. 19).

BHumanme! V136eraiite obpasoBaHus netenb

B 0011aCTV ronoBbl, a Takke B 061acT Mexay no-
BEPXHOCTbIO CUAEHBS U CINHKOM!

[Insi 3TOro BbITAHUTE HEMHOTO COBAMHUTENbHBIN
kabenb, HaxXoAALNIACS Ha NOBEPXHOCTU CUAEHDS,
11 YNIOXKNTE U3OBITOYHYHO ANMHY B KapMaLLek Ans
MpOMrPbIBAIOLLEro YCTPOICTBA.

Pfipojovaci vedeni k audiosystému jsme pro vas

jiz nainstalovali pod €alounénim. Kapsa na vas
pfehrava¢ se nachazi na levé strané sedaci podusky
sedacky (obr. 19).

Pozor! Zabrarite tvorb& smycek v hlavové oblasti
a v oblasti pfechodu mezi sedakem a zadovou
opérkou!

Za timto Ucelem povytahnéte pfipojovaci kabel

u sedaku a prebyte¢nou délku schovejte v kapse
na prehravac.

lnasHo perynupyemas rnybuHa noAronoBH1ka
obecneunBaeT Ge3onacHoe NonoxeH1e BO Bpemst
CHa pebeHka, Tak Kak rorosa cnsLero peberka
He najaeT Bnepef, Nokuaas 3aLluTHYIO 30HY Moa-
rOMOBHMKA.

[ins obecneyeHuns onTuManbHoit GesonacHocTy
npuBeauTe perynupyemyto HagyBHYIO NOAYLIKY

B CTaHJapTHOE «MOMHOE» COCTOsHNE

(15-20 HaxaTuit pyyHOro Hacoca).

Hlavova opérka s plynule nastavitelnou hloubkou se
stara o bezpe¢nou pozici ditéte ve spanku, protoze
hlava spiciho ditéte neprepadne dopfedu a neopusti
ochrannou oblast hlavové opérky.

Pro optimalni bezpeénost uvedte nastavitelnou
vzduchovou podusku do normalniho ,pIného” stavu
(15-20 zabérd rucni pumpickou).



Haxatnem CMyCKHOro KnanaHa MOXHO niaBHO
YCTaHOBUTb NONOXeHne Ana o0Tabixa, Nno3eondLlee
OTKMHYTb ronoBy Hasap.

Mpolecc BbiMycka BO3AYXa MOXHO YCKOPUTb, HaxaB
Ha HaZyBHYO MOAYLLKY.

Yro6bl npyBECTH @aBTOKPECHO B Gonee BepTuKamb-
HOE NOMOXeHWeE, BHOBb HakayaiiTe BO3AyX B Ha-
[AYBHYIO MOAYLLKY, Kak NOKa3aHo BbILLe.

Stisknutim vypustného ventilu ze plynule nastavit
klidovou polohu hlavy.

Vlypousténi vzduchu Ize urychlit zatlatenim na
vzduchovou podusku.

Vzpfimeng&jSi pozice dosahnete opétovnym nahus-
ténim vzduchové podusky dle obrazku uvedeného
vyse.

BokoBble pebpa XEeCTKOCTU BMECTE C YEXTIOM
06ecneynBaioT NoBbILIEHHbI YPOBEHb 3aLLUThI
Bawwero pebeHka npu 60KOBOM CTONKHOBEHWM 1
obecneunBaioT KOMOPTHYIO 3aAHIOK BEHTUNISILMIO
BCEil CMMHKI aBTOKpecna.

Postranni zpeviujici zebra spole¢né s potahem
zlepSuji ochranu vaseho ditéte pii bocnim nérazu
a umoznuji pohodiné zadni vétrani celé zadove
opérky.
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8. WHctpykumm
8.1 O6Lue UHCTPYKLM

© PykoBOACTBO MO 3KCMlyaTauym Ha-
XOOWTCA B CrieLMansHOM OTaeneHt
noz cuaeHnem asTokpecna. Mocne uc-
Mosb30BaHNs PYKOBOACTBO HEOBXOAUMO
BCEI/la BO3BpaLLaTh Ha MECTO.

© ABTOKPECTO MOXHO MbITb C TOMOLLbHO
Tennon Bofbl U Mbina. CbeMHbIi Yexon
MOXHO CTUpaTb B COOTBETCTBUM C UH-
chopmaLielt, IpUBEEHHON Ha STUKETKE
C yKa3aHusiMM 10 yXxogy.

® YCTaHoBKa Nno HanpasneHnto ABWXEHNs.

© [1021rONOBHIKY B HEKOTOPbIX aBTOMOOH-
NSIX PENSITCTBYIOT YCTaHOBKE JETCKOro
aBTOKpECITa, MO3TOMY WX CriedyeT npef-
BapUTENbHO CHATb. Mpy 3TOM HeobXoaMMO
y6eauThes B TOM, YTO NOLFOMOBHUK aBTOMO-
61ns He cnocobeTByeT 00pa3oBaHHNIO HEXe-
NaTeNbHOO 3a30pa MEXy NOLFONOBHUKOM
[ETCKOr0 aBTOKPECNIA U MOLFOMOBHUKOM
aBTOMOOUNS. Perynvposka BbICOTbI MOA-
TONIOBHIIKA [IETCKOTO aBTOKPECTIa MOXET
6bITb OrpaHuyeHa BCreACTBIE Hannums
MOAFOMNOBHIKA aBTOMOGUNS.

8.2 lapaHTus:

o ['apaHTIsl JelicTByeT ABa rofia co Hs
MOKYMKY 1 pacrpoCTpaHsIeTCst Ha Npouna-
BOACTBEHHbIE AedhekTbl Ui AecpeKThbl
marepuara. PexramaLoHHble NpeTeHaim
MPYHUMAIOTCS! TOMBKO NP HAMM4Mn A0-
KyMeHTa, NOLTBEPXAAHOLLENO ATy MOKYMKA.
["apaHTUsl pacnpOCTPaHSETCS! TOMBKO Ha
[IeTCKVe aBTOKPECTa, KOTOpbIe 1CMoNb3oBa-
MMCb HaanexaLLym o06pasom 1 Obinu Bo3-
BpalLLEHbI B YUCTOM U OMPSITHOM COCTOSIHUM.

8. Upozoméni
8.1 VSeobecna upozoméni

e Navod k pouziti se nachazi v pfihradce
pod sedadlem. Po jeho pouziti ho vzdy
vratte na své misto.

@ Sedacku Ize Cistit viaznou vodou
a mydlem. Sejmuty potah Ize vyprat
dle pokynU k oSetfovani, uvedenych na
etiketé.

o Montaz sedacky ve sméru jizdy.

o Nékteré hlavové opérky osobnich auto-
mobilll pfekazi pfi montazi vasi détské
sedacky, a proto je nutné je nejprve
odmontovat. Pfitom je tfeba dat pozor na
to, aby kvuli hlavové opérce osobniho
automobilu nevznikla nezadouci mezera
mezi zadovou opérkou détské sedacky
a opéradlem sedadla vozidla. Pritomnost
hlavové opérky osobniho automobilu
mize pfipadné omezit moznost vysko-
vého nastaveni hlavové opérky détské
sedacky.

8.2 Zaruka:

o Zaruka plati dva roky od data zakoupeni
vyrobku a vztahuje se na vyrobni anebo
materialové vady. Naroky z reklamace
Ize uplatriovat jen po prokazani data za-
koupeni vyrobku. Zaruka se vztahuje jen
na détské sedacky, které byly pfiméfené
pouZivany a vraceny v Cistém a fadném
stavu.
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o [apaHTis He PacnpoCTPaHAETCs Ha npo-
ABNEHNS ECTECTBEHHOTO U3HOCA 1 MO~
BPEX[IEHMS, BOHUKLLNE B pe3ynbTate
Ype3MepHbIX HArpy3oK Uin Hempasmb-
HOTO UNV HeHaANeXaLLero MpUMEHEHMS.

® TeKCTUNbHbIE M3LENNS: BCE HALLM TKaHM
0TBEYaKT BbiCOYaNLLMM TpebGoBaHMAM
B OTHOLLIEHIM CTOVIKOCTM OKpacku. Tem He
MeHee 11oj BO3AelcTBIeM yrbTpadione-

TOBOrO U3MNy4eHNsa TKaHK MOTyT BbILIBECTU.

B naHHom Clny4ae 370 ABNAETCA He Cnef-
cTBMeM ne(beKTa MaTepuana, a nuilb
nposiBneHneM CTaH4apTHOro U3HOCa, Ha

KOTOpbIit rapaHTUs He PacpOCTPaHSETCS.

8.3 3awwra Bawero asTomo6uns

e O6palLaem Balue BHMMaHWe Ha TO, YTO
Npy UCMONb30BaHNM [ETCKUX aBTO-
Kpecen He UCKIIYEHO NoBpexaeHme
aBTOMOBMNbHbIX caeHni. CornacHo
[vpekTuee no GesonacHocTn ECE
R44 TpebyeTcs HenoaBMxHbIN Cnocod
MoHTaxa. PekomeHayem Bam npuHsTs
COOTBETCTBYIOLME MEPbI ANS 3aLUNTbI
NOBEPXHOCTM CUAEeHbs Baluero aBTomo-
Ouns (Hanpumep, NONOXMB Ha CUAEHbE
aBTOMOGMIIS CeLManbHyHo 3aLuTHYIO0
nognoxky RECARO Car Seat Protector).

o Komnanust RECARO Child Safety GmbH
& Co. KG 1 ee gunepsbl He HecyT oTBET-
CTBEHHOCTb 33 BO3MOXHbIE MOBPEXAE-
HUS CUEHWIA aBTOMODKNS.

e Ecnin y Bac Bo3HWKIM BOMPOCHI,
CBSHKUTECH C HaMV MO TenedoHy 1nu
3MEKTPOHHOM NoyTe.

Tenedon: +49 (0)9255 77-66
E-mail: info@recaro-cs.com

® Zaruka se nevztahuje na pfirozené

opotrebeni a Skody vzniklé pfilisnym na-
mahanim anebo v dlsledku nevhodného
¢i neodborného pouzivani.

o Latky: VSechny latky, které pouzivame,

splfiuji vysoké pozadavky na stalobarev-
nost. Pfesto latky v disledku UV zareni
blednou. V tomto pfipadé se nejedna

0 materidlovou vadu, ale o normalni
opotfebeni, za které nemizeme prevzit
zaruku.

8.3 Ochrana vadeho vozidla

e Upozorfiujeme na to, Ze pfi pouzivani

détskych autosedacek nelze vylougit
poskozeni sedadel vozidla. Bezpe¢nostni
smérmnice ECE R44 vyZzaduje pevnou
montaz sedacky. Provedte u sedadel va-
Seho vozidla vhodna ochranné opatfeni
(napf. pouziti podlozky na autosedacku,
jako napf. RECARO Car Seat Protector).

o Firma RECARO Child Safety GmbH &

Co. KG anebo jeji prodejci neruci za
pfipadné Skody na sedadlech vozidla.

e/ pfipadé jakychkoliv dotazli nas

nevahejte kontaktovat na niZe uvedeném
telefonnim Cisle nebo e-mailové adrese.
Telefon: +49 (0)9255 77-66

E-mail: info@recaro-cs.com



